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Valutabelopp för en enhet:

Belgiska franc och
luxemburgska franc 40,7841ÙÙ

Danska kronor 7,53478Ù

Tyska mark 1,97700Ù

Grekiska drakmer 312,566ÙÙÙ

Spanska pesetas 167,539ÙÙÙ

Franska franc 6,62909Ù

Irländska pund 0,796324

Italienska lire 1944,79ÙÙÙÙ

Nederländska gulden 2,22830Ù

Österrikiska schilling 13,9088ÙÙ

Portugisiska escudos 202,211ÙÙÙ

Finska mark 6,00024Ù

Svenska kronor 8,66905Ù

Pund sterling 0,660645

USA-dollar 1,08181Ù

Kanadensiska dollar 1,52827Ù

Japanska yen 138,547ÙÙÙ

Schweiziska franc 1,60973Ù

Norska kronor 8,23146Ù

Isländska kronor 79,0908ÙÙ

Australiska dollar 1,62263Ù

Nyzeeländska dollar 1,87002Ù

Sydafrikanska rand 5,39334Ù

Kommissionen har installerat en telex med automatiskt svar som ger omräkningstalen i ett antal valutor.
Denna tjänst är öppen varje dag från kl. 15.30 till kl. 13.00 följande dag. De som använder sig av tjänsten
skall göra på följande sätt:
—ÙRing telexnummer Bryssel 237Ø89.
—ÙLämna det egna telexnumret.
—ÙSkriv koden ’’cccc’’ som startar det automatiska systemet som överför omräkningstalen för ecun.
—ÙÖverföringen bör inte avbrytas förrän meddelandet är slut, vilket markeras med koden ’’ffff’’.

Anmärkning:ÙKommissionen har även automatiska faxsvarare (nr 296Ø10Ø97 och nr 296Ø60Ø11) som till-
handahåller dagliga uppgifter om beräkning av de omräkningstal som skall tillämpas med
avseende på jordbrukspolitiken.

(Î)ÙRådets förordning (EEG) nr 3180/78 av den 18 december 1978 (EGT L 379, 30.12.1978, s. 1), senast
ändrad genom förordning (EEG) nr 1971/89 (EGT L 189, 4.7.1989, s. 1).
Rådets beslut 80/1184/EEG av den 18 december 1980 (Lom~konventionen) (EGT L 349, 23.12.1980,
s. 34).
Kommissionens beslut nr 3334/80/EKSG av den 19 december 1980 (EGT L 349, 23.12.1980, s. 27).
Finansiell förordning av den 16 december 1980 om Europeiska gemenskapernas allmänna budget (EGT
L 345, 20.12.1980, s. 23).
Rådets förordning (EEG) nr 3308/80 av den 16 december 1980 (EGT L 345, 20.12.1980, s. 1).
Beslut av Styrelsen för Europeiska investeringsbanken av den 13 maj 1981 (EGT L 311, 30.10.1981,
s. 1).
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FÖRTECKNING ÖVER DE DOKUMENT AV BETYDELSE FÖR EES SOM
KOMMISSIONEN VIDAREBEFORDRAT TILL RÅDET 23–27.2.1998

(98/C 74/02)

Dessa dokument kan erhållas på försäljningsställen för Europeiska gemenskapernas officiella
publikationer

Kod Katalognr Titel
Antaget
av kom-

missionen

Vidarebe-
fordrat

till rådet

Antal
sidor

KOM(98) 85 CB-CO-98-090-SV-C Förslag till Europaparlamentets och rådets
direktiv om ändring av direktiv 90/220/EG
om avsiktlig utsättning av genetisk modifie-
rade organismer i miljönØ(Ï)Ø(Ð)

23.2.1998 23.2.1998 96

KOM(98) 87 CB-CO-98-092-SV-C Meddelande från kommissionen om genom-
förandet av rådets direktiv 96/29/Euratom
av den 13 maj 1996 om fastställande av
grundläggande säkerhetsnormer för skydd
av arbetstagarnas och allmänhetens hälsa
mot de faror som uppstår till följd av jonise-
rande strålningØ(Ð)

23.2.1998 23.2.1998 35

KOM(98) 94 CB-CO-98-099-SV-C Rapport från kommissionen till rådet om
kostnaderna för de bidrag för transport un-
der 1996 av vissa frukter och grönsaker som
föreskrivs i rådets förordning (EEG) nr
3438/92Ø(Ð)

23.2.1998 23.2.1998 6

KOM(98) 96 CB-CO-98-103-SV-C Förslag till rådets beslut om Europeiska ge-
menskapernas undertecknande av ett proto-
koll till Förenta nationernas ramkonvention
om klimatförändringar

23.2.1998 23.2.1998 34

KOM(98) 91 CB-CO-98-096-SV-C Rapport från kommissionen till Europapar-
lamentet, rådet, Ekonomiska och sociala
kommitt~n samt Regionkommitt~n om till-
lämpning av rådets förordning (EG) nr
852/95 om finansiellt stöd till Portugal avse-
ende ett särskilt program för modernisering
av textil- och beklädnadsindustrin

24.2.1998 24.2.1998 25

KOM(98) 93 CB-CO-98-098-SV-C Förslag till rådets beslut om gemenskapens
ståndpunkt i associeringsrådet beträffande
Tjeckiska republikens deltagande i gemen-
skapens program för yrkesutbildning, ung-
dom och utbildningØ(Ï)

24.2.1998 24.2.1998 17

KOM(98) 99 CB-CO-98-104-SV-C Förslag till rådets förordning (EG) om obli-
gatoriska uppgifter vid märkning av vissa
livsmedel som framställs av genetiskt modi-
fierade organismer utöver de uppgifter som
föreskrivs i direktiv 79/112/EEGØ(Ï)Ø(Ð)

25.2.1998 25.2.1998 10
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Kod Katalognr Titel
Antaget
av kom-

missionen

Vidarebe-
fordrat

till rådet

Antal
sidor

KOM(98) 100 CB-CO-97-105-SV-C Förslag till rådets beslut om godkännande
på gemenskapens vägnar av den ändring av
bilagorna II och III till Bernkonventionen
om skydd av europeiska vilda djur och väx-
ter samt deras naturliga miljö som fastställ-
des vid det sjuttonde mötet i den ständiga
kommitt~n för konventionenØ(Ï)Ø(Ð)

25.2.1998 25.2.1998 5

KOM(98) 102 CB-CO-98-122-SV-C Meddelande från kommissionen till rådet,
Europaparlamentet, Ekonomiska och sociala
kommitt~n samt Regionkommitt~n – Dator-
problem som kan uppstå i samband med år
2000Ø(Ð)

25.2.1998 25.2.1998 15

KOM(98) 73 CB-CO-97-084-SV-C Förslag till rådets förordning (EG) om till-
lämpningsföreskrifter för artikel 93 i EG-
fördragetØ(Ï)Ø(Ð)

18.2.1998 26.2.1998 19

KOM(98) 104 CB-CO-98-133-SV-C Rapport från kommissionen till rådet om
harmoniserade konsumentprisindex (HIKP)
i Europeiska unionen

27.2.1998 27.2.1998 61

KOM(98) 105 CB-CO-98-108-SV-C Förslag till rådets beslut om den ståndpunkt
gemenskapen skall inta inom det associe-
ringsråd som inrättats genom Europaavtalet
mellan Europeiska gemenskaperna och deras
medlemsstater, å ena sidan, och Slovakien, å
andra sidan, undertecknat den 4 oktober
1993, vad gäller en förlängning med ytterli-
gare en femårsperiod i enlighet med artikel
64.4 a i Europaavtalet

27.2.1998 27.2.1998 7

KOM(98) 106 CB-CO-98-110-SV-C Förslag till ett rådsbeslut om gemenskapens
ståndpunkt beträffande inrättandet av ar-
betsgrupper till det samarbetsråd som inrät-
tats genom samarbetsavtalet mellan Euro-
peiska gemenskapen och Före detta jugosla-
viska republiken Makedonien

27.2.1998 27.2.1998 14

KOM(98) 107 CB-CO-98-107-SV-C Förslag till rådets förordning (EG) om im-
port till gemenskapen av jordbruksprodukter
med ursprung i Turkiet, om upphävande av
förordning (EEG) nr 4115/86 och om än-
dring av förordning (EG) nr 3010/95

27.2.1998 27.2.1998 7

(Î)ÙDetta dokument innehåller formuläret ’’Propositionens verkningar på företag, speciellt på mindre och mellanstora företag (MMF)’’.
(Ï)ÙDetta dokument offentliggörs i EG:s officiella publikationer.
(Ð)ÙText av betydelse för EES.

Obs.:ÙKOM-dokumenten kan erhållas som årsabonnemang eller som enskild utgåva; priset rättar sig i detta fall efter sidantalet.
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Tillkännagivande om att giltighetstiden snart kommer att löpa ut för vissa
antidumpningsåtgärder

(98/C 74/03)

1.ÚÙKommissionen meddelar att om inte en översyn inleds i enlighet med följande förfarande,
kommer de antidumpningsåtgärder som anges nedan att upphöra att gälla den dag som anges i
tabellen nedan i enlighet med artikel 11.2 i rådets förordning (EG) nr 384/96Ø(Î) av den 22
december 1995, ändrad genom rådets förordning (EG) nr 2331/96Ø(Ï) om skydd mot dumpad
import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen.

2.ÙFörfarande

Gemenskapsproducenterna kan inge en skriftlig begäran om översyn. En sådan begäran måste
innehålla tillräckliga bevis för att åtgärdernas upphörande sannolikt skulle innebära att dump-
ningen och skadan fortsätter eller återkommer.

Om kommissionen beslutar att företa en översyn av åtgärderna i fråga skall importörerna, ex-
portörerna, företrädare för exportlandet och gemenskapsproducenter ges tillfälle att utveckla,
avvisa eller yttra sig om de uppgifter som lämnas i begäran om översyn.

3.ÙTidsfrist

En skriftlig begäran om översyn på de grunder som anges ovan kan lämnas av gemenskapspro-
ducenter och skall inkomma till Europeiska kommissionen, Generaldirektorat 1, Yttre förbin-
delser: Handelspolitik, förbindelser med Nordamerika, Fjärran Östern, Australien och Nya
Zeeland (Div. 1-C-2), rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 BrysselØ(Ð) från och med den dag
detta tillkännagivande offentliggörs, men senast tre månader före den dag som anges i tabellen
nedan.

4.ÚÙDetta tillkännagivande offentliggörs i enlighet med artikel 11.2 i förordning (EG)
nr 384/96 av den 22 december 1995.

Produkt Ursprungs- eller
exportland/länder Åtgärd Hänvisning Utgångsdatum

Cyklar Folkrepubliken
Kina

Tull Förordning (EEG) nr 2474/93
(EGT L 228, 9.9.1993)
utvidgad genom förordning (EG)
nr 71/97 (EGT L 16, 18.1.1997)

10.9.1998

(Î)ÙEGT L 56, 6.3.1996, s. 1.
(Ï)ÙEGT L 317, 6.12.1996, s. 1.
(Ð)ÙTelex COMEU B 21877, Fax (32-2) 295Ø65Ø05
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Meddelande om beslut angående jordbruksstrukturer

(98/C 74/04)

(Se meddelande i Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 174 av den 22 juni 1989, s. 31)

Kommissionens beslut C(97) 2504 av den 27.10.1997

Medlemsstat:

—ÙItalien (Umbrien)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller investe-
ringsstöd enligt artikel 24 (zootekniska strukturer).

Kommissionens beslut C(97) 2505 av den 27.10.1997

Medlemsstat:

—ÙItalien (Sicilien)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller investe-
ringsstöd till bi- och silkesodling.

Kommissionens beslut C(97) 3081 av den 10.11.1997

Medlemsstat:

—ÙFinland

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller stöd för
införande av bokföring.

Kommissionens beslut C(97) 3084 av den 10.11.1997

Medlemsstat:

—ÙItalien

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller referens-
inkomsten 1997.

Kommissionens beslut C(97) 3085 av den 10.11.1997

Medlemsstat:

—ÙItalien (Friuli – Venezia Giulia)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller investe-
ringsstöd.
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Kommissionens beslut C(97) 3086 av den 10.11.1997

Medlemsstat:

—ÙSpanien

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller ändring av
den lagstiftning som tillämpar förordning 950/97.

Kommissionens beslut C(97) 3087 av den 10.11.1997

Medlemsstat:

—ÙSpanien (Extremadura)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller investe-
ringsstöd: bevattningssystem.

Kommissionens beslut C(97) 2503 av den 14.11.1997

Medlemsstat:

—ÙItalien (Piemonte)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller investe-
ringsstöd till nya vinodlingar.

Kommissionens beslut C(97) 3091 av den 12.11.1997

Medlemsstat:

—ÙGrekland

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller kompensa-
tionsbidrag.

Kommissionens beslut (C97) 3092 av den 12.11.1997

Medlemsstat:

—ÙBelgien

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller referens-
nkomsten 1997.

Kommissionens beslut C(97) 3093 av den 12.11.1997

Medlemsstat:

—ÙFrankrike

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller referens-
inkomsten 1997.
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Kommissionens beslut C(97) 3099 av den 24.11.1997

Medlemsstat:

—ÙTyskland (Niedersachsen)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller stöd till
företagsledningstjänster.

Kommissionens beslut C(97) 3466 av den 10.12.1997

Medlemsstat:

—ÙFörenade kungariket

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller kompensa-
tionsbidrag.

Kommissionens beslut C(97) 3467 av den 10.12.1997

Medlemsstat:

—ÙFinland

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller referens-
inkomsten 1997.

Kommissionens beslut C(97) 3468 av den 10.12.1997

Medlemsstat:

—ÙGrekland

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller referens-
inkomsten 1997.

Kommissionens beslut C(97) 3469 av den 10.12.1997

Medlemsstat:

—ÙTyskland

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller kompensa-
tionsbidrag.

Kommissionens beslut C(97) 3471 av den 18.12.1997

Medlemsstat:

—ÙSpanien

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
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som medlemsstaten har vidtagit när det gäller komplette-
rande kompensationsbidrag.

Kommissionens beslut C(97) 3476 av den 18.12.1997

Medlemsstat:

—ÙBelgien (Vallonien)

Rättslig grund:

—ÙRådets förordning (EG) nr 950/97 (förbättring av
jordbruksstrukturens effektivitet)

Beslutet fastställer att villkoren för finansiellt bidrag från
gemenskapen har uppfyllts med hänsyn till de åtgärder
som medlemsstaten har vidtagit när det gäller de nya
föreskrifterna för tillämpning av förordning (EG)
nr 950/97.

Obs: Beslutstexten på den berörda medlemsstatens officiella språk kan på begäran erhållas från Europeiska gemenskapernas kommis-
sion, Generalsekretariatet, Enheten för publikationer och utgivning, B|timent ’’Breydel’’, Kontor 14/94, Rue de la Loi/Wetstraat
200, B-1049 Bryssel, tfn (32Ø2) 295Ø23Ø64, fax (32Ø2) 295Ø01Ø20).

Meddelande till medlemsstaterna om fastställande av förteckningen för de nya områden i
Förenade kungariket som är berättigade till stöd inom ramen för gemenskapsinitiativet för

ekonomisk omställning av försvarsindustrier (Konver)

(98/C 74/05)

Enligt artikel 7 i de riktlinjer som offentliggjordes i Europeiska gemenskapernas officiella tidning
CØ180 av den 1Øjuli 1994, sid 20, har Europeiska gemenskapernas kommission vid sitt möte den
4Ømars 1998 upprättat förteckningen nedan över nya områden i Förenade kungariket som är
stödberättigade inom ramen för gemenskapsinitiativet för ekonomisk omställning av försvarsin-
dustrin.

Hänvisningar till områden som är stödberättigade inom ramen för mål 2 gäller den första
förteckningen över industriområden på tillbakagång som berörs av mål 2 och den ändrade
förteckningen över områden som offentliggjordes i Europeiska gemenskapernas officiella tidning
LØ81 av den 24Ømars 1994 och LØ193 av den 3Øaugusti 1996.

FÖRTECKNING ÖVER OMRÅDEN SOM ÄR STÖDBERÄTTIGADE ENLIGT KONVER

FÖRENADE KUNGARIKET

NUTS III-regioner Stödberättigade områden

Objektiv 5 b) – Icke Objektiv

Tayside Brechin and Montrose TTWA

Icke-Objektiv

Cheshire Crewe TTWA
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RIKTLINJER FÖR STATLIGT STÖD FÖR REGIONALA ÄNDAMÅL

(98/C 74/06)

(Text av betydelse för EES)

1.ÚÚÙInledning

De kriterier som kommissionen följer för att un-
dersöka om statliga stöd för regionala ändamål
är förenliga med den gemensamma marknaden,
med tillämpning av artikel 92.3 a och 92.3 c i
EG-fördraget, har angivits i en rad dokument av
olika slag, som har delgivits medlemsstaterna och
andra berörda parterØ(Î).

Det ökande antalet dokument, deras olikhet och
deras spridning i tiden, utvecklingen av såväl
kommissionens som medlemsstaternas övervägan-
den och praxis, liksom behovet av att koncen-
trera stöden och minska snedvridningen av kon-
kurrensen gör det nödvändigt att se över alla de
kriterier som följs för närvarande och att ersätta
de olika dokumenterØ(Ï) med en enda genom-

(Î)ÙJfr Europeiska gemenskapernas kommission, Konkurrensrätt
i de europeiska gemenskaperna, Volym IIA: Regler
tillämpliga på statligt stöd, Bryssel – Luxemburg, 1995,
s. 205 ff.

(Ï)ÙFöljande dokument inklusive bilagor ersätts genom dessa
riktlinjer:
—ÙMeddelande från kommissionen till rådet (EGT C 111,

4.11.1971, s. 7)
—ÙMeddelande från kommissionen till rådet (KOM(73)

1110, 27.6.1973)
—ÙMeddelande från kommissionen till rådet (KOM(75) 77

slutlig, 26.2.1975).
—ÙMeddelande från kommissionen till medlemsstaterna

(EGT C 31, 3.2.1979, s. 9)
—ÙMeddelande från kommissionen till medlemsstaterna om

metoden för tillämpning av artikel 92.3 a och 92.3 c på
regionalstöd (EGT C 212, 12.8.1988, s. 2)

—ÙMeddelande från kommissionen till medlemsstaterna om
referens- och diskonteringsränta för tillämpning i Frank-
rike, Irland och Portugal (EGT C 10, 16.1.1990, s. 8)

—ÙMeddelande från kommissionen till medlemsstaterna om
metoden för tillämpning av artikel 92.3 a på regionalstöd
(EGT C 163, 4.7.1990, s. 6)

—ÙMeddelande från kommissionen till medlemsstaterna och
andra berörda parter om en ändring i avdelning II i
kommissionens meddelande om metoden för tillämpning
av artikel 92.3 a och 92.3 c på regionalstöd (EGT C 364,
20.12.1994, s. 8).

I övrigt är dessa riktlinjer i överensstämmelse med kriteri-
erna i rådets resolution av den 20 oktober 1971 (EGT
C 111, 4.11.1971, s. 1).
Meddelandet om metoden för fastställande av referens- och
diskonteringsränta (EGT C 273, 9.9.1997, s. 3) tillhör inte
längre de dokument som gäller regionalstöd, eftersom det
gäller samtliga statliga stöd.

blickbar, uppdaterad och förenklad text. Följande
text är avsedd att fylla detta behov.

De stöd som omfattas av dessa riktlinjer (som
utan åtskillnad kallas stöd för regionala ändamål
eller helt enkelt regionalstöd) skiljer sig från an-
dra former av offentligt stöd (stöd till forskning
och utveckling, till miljön, till företag i svårighe-
ter osv.) genom att de är begränsade till vissa re-
gioner och särskilt syftar till att utveckla dessa
regionerØ(Ð).

Regionalstöden har till syfte att utveckla mindre
gynnade områden genom att understödja investe-
ringar och skapande av sysselsättning inom ra-
men för hållbar utveckling. Stöden gynnar utvid-
gning, modernisering och diversifiering av den
verksamhet som bedrivs av företagen inom dessa
områden samt etablering av nya företag. För att
främja denna utveckling och lindra de potentiellt
negativa effekterna av eventuella omlokalise-
ringar, måste stöden förenas med villkoret att in-
vesteringen och de skapade arbetstillfällena skall
upprätthållas under en viss tid i det mindre gyn-
nade området.

I undantagsfall kan dessa stöd visa sig otillräck-
liga för att ge upphov till en regional utvecklings-
process, eftersom de strukturella handikappen i
det berörda området är alltför stora. Endast i så-
dana fall kan regionalstöden kompletteras med
driftsstöd.

Kommissionen anser att regionalstöden kan fylla
sin funktion på ett effektivt sätt och att de sned-
vridningar av konkurrensen som är förbundna
med dem därför kan försvaras om vissa principer
och regler följs. Den viktigaste av dessa principer
är att detta instrument har karaktären av undan-
tag, i enlighet med andemeningen och ordalydel-
sen i artikel 92.

(Ð)ÙÄven till små och medelstora företag som omfattar bidrag
för regional utveckling anses vara regionalstöd.
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Dessa stöd är i själva verket tänkbara inom ge-
menskapen endast om de används sparsamt och
förblir koncentrerade till de minst gynnade om-
rådenaØ(Ñ). Om stöden skulle bli vanligare och re-
gel snarare än undantag, skulle de inte längre
fungera som incitament och deras ekonomiska
effekter skulle upphöra. Samtidigt skulle de
snedvrida marknadens funktion och försämra
effektiviteten i gemenskapens ekonomi som hel-
het.

2.ÚÚÙTillämpningsområde

Kommissionen kommer att tillämpa dessa riktlin-
jer på regionala stöd som beviljas inom alla verk-
samhetssektorer, med undantag för produktion,
bearbetning och saluföring av de jordbrukspro-
dukter som avses i bilaga II till fördraget samt
fiske och kolindustri. För vissa av de sektorer
som omfattas av dessa riktlinjer finns det dess-
utom särskilda regler för de berörda sekto-
rernaØ(Ò).

Med hänvisning till stödets regionala syfte får ett
undantag från principen om stödets oförenlighet
enligt artikel 92.1 i fördraget beviljas endast om
en balans kan säkerställas mellan den snedvrid-
ning av konkurrensen som stödet leder till och de
fördelar utvecklingen av ett mindre gynnat om-
rådeØ(Ó) innebär. Den grad i vilken fördelarna
med stödet beaktas varierar beroende på vilket
undantag som tillämpas och de väger tyngre i
förhållande till konkurrensen i de situationer som
beskrivs i artikel 92.3 a än i dem som beskrivs i
artikel 92.3 cØ(Ô).

(Ñ)ÙSe rådets (industri) slutsatser av den 6 och 7 november 1995
om konkurrenspolitiken och industrins konkurrenskraft.

(Ò)ÙFör närvarande berörs följande sektorer av särskilda regler,
som kompletterar de riktlinjer som framställs här: transport-
sektorn, stålindustrin, varvsindustrin, syntetfiberindustrin
och bilindustrin. Dessutom är särskilda regler tillämpliga på
sådana investeringar som avses i de branschövergripande
rambestämmelserna för regionalt stöd till förmån för stora
projekt.

(Ó)ÙJfr domstolens dom av den 17 september 1980 i mål 730/79
(Philip Morris mot kommissionen), punkt 17 och domsto-
lens dom av den 14 januari 1997 i mål C-169/95 (Spanien
mot kommissionen), punkt 20.

(Ô)ÙJfr förstainstansrättens dom av den 12 december 1996 i
mål T-380/94 (AIUFFASS och AKT mot kommissionen),
punkt 54.

Ett individuellt stöd för ett särskilt ändamålØ(Õ)
till ett enda företag eller stöd som är begränsade
till en enda verksamhetssektor kan ha betydande
effekter på konkurrensen på den berörda mark-
naden, medan deras effekter på den regionala ut-
vecklingen riskerar att bli alltför begränsade. Så-
dana stöd ligger i allmänhet inom ramen för en
punktvis eller sektorsinriktad industripolitik och
skiljer sig ofta från andan i regionalstödspolitiken
som sådanØ(Ö). Regionalstödspolitiken måste i
själva verket förhålla sig neutral vad gäller för-
delningen av produktiva resurser mellan de olika
ekonomiska sektorerna. Kommissionen anser inte
att stöd av detta slag uppfyller de villkor som
nämns i föregående stycke, om inte motsatsen
bevisasØ(ÎÍ).

Följaktligen kommer de undantag som det är
fråga om i princip bara att beviljas till förmån för
stödordningar som täcker flera sektorer och som,
i en given region, är öppna för alla företag inom
de berörda sektorerna.

3.ÚÚÙAvgränsningen av regionerna

3.1 För att något av de aktuella undantagen skall
kunna utnyttjas i samband med en stödordning
måste det område som berörs av denna ordning
uppfylla de villkor som gäller för undantagen i
fråga. Kommissionen bestämmer om dessa villkor
är uppfyllda genom att tillämpa analyskriterier
som fastställts på förhand.

3.2 Mot bakgrund av den princip som anges i inled-
ningen till dessa riktlinjer (den om stödens karak-
tär av undantag) anser kommissionen på förhand
att den totala utbredningen av stödområdena
inom gemenskapen måste vara mindre än utbred-
ningen av de områden som inte får stöd. I prakti-
ken betyder detta att regionalstödens totala täck-
ning inom gemenskapen måste vara mindre än
50Ø% av gemenskapens befolkning, för att an-
vända den måttenhet för stödens utbredning som
är vanligast (procentandelen av berörd befolk-
ning).

(Õ) Jfr domstolens dom av den 14 september 1994 i målen
C-278/92, C-279/92 och C-280/92.

(Ö) Av denna anledning är en sådan typ av stöd, inom ramen
för WTO-avtalet om subventioner och kompenserande åt-
gärder, uttryckligen utesluten från den kategori av regio-
nalstöd som inte ger upphov till ingripande (tillåtna på för-
hand).

(ÎÍ)ÙStöd för särskilda ändamål till företag i svårigheter omfattas
av särskilda regler och anses inte vara egentliga regional-
stöd. Den nu gällande texten i fråga om dessa stöd är of-
fentliggjord i EGT C 368, 23.12.1994, s. 12.
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3.3 I betraktande av att de två aktuella undantagen
gäller regionala problem av olika art och svårig-
hetsgrad, måste å andra sidan de områden som
har de allvarligaste problemen prioriteras inom
ramen för stödens totala täckning enligt 3.2Ø(ÎÎ).

3.4 Avgränsningen av de områden som är stödberätti-
gade områden bör på så sätt leda till geografisk
koncentration av stöden enligt principerna i 3.2
och 3.3.

Undantaget i artikel 92.3 a

3.5 Av artikel 92.3 a följer att stöd för att främja den
ekonomiska utvecklingen i regioner där levnads-
standarden är onormalt låg eller där det råder all-
varlig brist på sysselsättning kan anses vara fören-
liga med den gemensamma marknaden. Euro-
peiska gemenskapernas domstol understryker att
’’användningen av orden ’onormalt’ och ’allvarlig’
i undantaget i a visar att detta endast gäller de
regioner där den ekonomiska situationen är
ytterst ogynnsam jämfört med gemenskapen i dess
helhet’’Ø(ÎÏ).

Kommissionen anser således, med tillämpning av
en redan beprövad metod, att de angivna villko-
ren är uppfyllda om regionen, som motsvarar en
geografisk enhet på NUTS II-nivåØ(ÎÐ), har en
bruttonationalprodukt (BNP) per invånare ut-
tryckt i köpkraftsstandard som inte överskrider
ett tröskelvärde på 75,0Ø% av gemenskapsgenom-
snittetØ(ÎÑ). BNP uttryckt i köpkraftsstandard för
varje region liksom det gemenskapsgenomsnitt
som skall användas i analysen måste vara genom-
snittet för de tre senaste åren för vilka det finns

(ÎÎ)ÙDe regioner som är stödberättigade enligt undantaget i a
omfattar för närvarande 22,7Ø% av gemenskapens befolk-
ning, jämfört med 24,0Ø% för de regioner som är stödberät-
tigade inom ramen för undantaget i c.

(ÎÏ)ÙMål 248/84, Tyskland mot kommissionen, REG 1987,
s. 4013, punkt 19. (Ej officiell översättning.)

(ÎÐ)ÙNomenklaturen för statistiska och regionala enheter.
(ÎÑ)ÙDen underliggande hypotesen är den att bruttonationalpro-

dukten antas återspegla en syntes av de båda nämnda före-
teelserna.

tillgänglig statistik. Dessa storheter beräknas på
grundval av uppgifter från Europeiska gemenska-
pernas statistikkontor.

Undantaget i artikel 92.3 c

3.6 I motsats till artikel 92.3 a, där den åsyftade si-
tuationen fastställs på ett tydligt och formellt sätt,
lämnar artikel 92.3 c mer spelrum för att fastställa
de svårigheter i en region som kan lindras genom
stöd. De relevanta indikatorerna är alltså i detta
fall inte nödvändigtvis begränsade till levnadsstan-
dard och brist på sysselsättning. Dessutom får den
lämpliga ramen för att bedöma dessa svårigheter
inte bara utgöras av gemenskapen i dess helhet,
utan också av den särskilt berörda medlemsstaten.

Domstolen har i mål 248/84 (se fotnot 12) uttalat
sig om dessa två ämnen (vidden av åsyftade pro-
blem och referensramen för analysen) på följande
sätt: ’’Däremot, har undantaget i c en större om-
fattning eftersom det tillåter utveckling av vissa
regioner utan begränsning av de ekonomiska vill-
kor som avses i a, under förutsättning att de stöd
som är ämnade till dessa regioner inte påverkar
handeln i negativ riktning i en omfattning som
strider mot gemenskapsintresset. Denna bestäm-
melse ger kommissionen befogenhet att godkänna
stöd för att främja den ekonomiska utvecklingen i
de regioner i en medlemsstat som är mindre gyn-
nade i förhållande till det nationella genom-
snittet.’’

3.7 De regionalstöd som berörs av undantaget i c
måste emellertid ligga inom ramen för en sam-
manhållen regionalpolitik i medlemsstaten och re-
spektera de principer om geografisk koncentra-
tion som anges ovan. Med tanke på att de är av-
sedda för regioner som är mindre missgynnade än
de som berörs av a har dessa stöd, i ännu högre
grad än de förra, karaktär av undantag och kan
godtas endast i mycket begränsad omfattning.
Under dessa omständigheter kan endast en be-
gränsad del av en medlemsstats nationella territo-
rium på förhand betraktas som stödberättigad.
Det är därför stöd till regioner enligt 92.3 c inte
får omfatta en större del av befolkningen där än
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motsvarande 50Ø% av den nationella befolkning
som inte omfattas av undantaget i 92.3 aØ(ÎÒ).

Det faktum att karaktären hos dessa stöd gör det
möjligt att ta hänsyn till en medlemsstats natio-
nella särdrag innebär å andra sidan inte att dessa
stöd inte måste bli föremål för en undersökning
med tanke på det gemenskapsintresset. Bedöm-
ningarna av stödberättigade regioner i medlems-
staterna måste följaktligen ske inom en ram som
garanterar deras samstämmighet på gemenskaps-
nivåØ(ÎÓ).

3.8 För att ge de nationella myndigheterna tillräckligt
stort spelrum i valet av stödberättigade regioner,
utan att äventyra effektiviteten i den kontroll som
utförs av kommissionen för denna typ av stöd
eller medlemsstaternas rätt till lika behandling,
omfattar bestämmandet av regioner som är stöd-
berättigade enligt undantaget i fråga följande två
moment:

—ÙKommissionens fastställande av ett tak för
stödens täckning per land.

—ÙUrvalet av stödberättigade regioner.

Det senare skall ske enligt genomblickbara regler
men på ett tillräckligt flexibelt sätt för att hänsyn
skall kunna tas till olikheterna i de situationer
som kan motivera tillämpning av undantaget i
fråga. När det gäller taket för stödens täckning är
syftet att möjliggöra flexibilitet i fråga om valet av
stödberättigade regioner, samtidigt som den likhet
i behandlingen av alla medlemsstater som krävs
för att dessa stöd skall vara godtagbara från ge-
menskapssynpunkt säkerställs.

3.9 För att säkerställa effektiv kontroll av regional-
stöden och samtidigt bidra till förverkligandet av
de mål som anges i artikel 3 i fördraget, särskilt i
punkterna g och j, fastställer kommissionen ett
övergripande tak för den andel av befolkningen i

(ÎÒ)ÙBortsett från det övergångsundantag som följer av tillämp-
ningen av punkt 8 i bilaga III till dessa riktlinjer.

(ÎÓ)ÙMålen 730/79, se fotnot 6, Philip Morris mot kommis-
sionen, punkt 26, och mål 310/85, Deufil mot kommis-
sionen, REG 1987, s. 901, punkt 18.

gemenskapen som får omfattas av regionalstöd.
Detta övergripande tak innefattar alla regioner
som är berättigade till stöd enligt undantagen i
artikel 92.3 c och 92.3 a. Eftersom de regioner
som är berättigade till regionalstöd enligt undan-
taget i artikel 92.3 a liksom deras totala omfatt-
ning på gemenskapsnivå bestäms exogent och au-
tomatiskt genom tillämpning av kriteriet om
75,0Ø% av BNP per invånare uttryckt i köpkrafts-
standard, fastställs genom kommissionens beslut
om det övergripande taket därför samtidigt ett
tak för stödens täckning enligt artikel 92.3 c på
gemenskapsnivå. Taket enligt undantaget i 92.3 c
erhålls genom att det övergripande taket minskas
med invånarantalet i de regioner som är berätti-
gade till stöd enligt undantaget i 92.3 a. Det för-
delas sedan på de olika medlemsstaterna med
hänsyn till den relativa socioekonomiska situation
som råder i regionerna i varje medlemsstat sett i
ett gemenskapsperspektiv. Den metod som an-
vänds för att fastställa detta procenttal för varje
medlemsstat beskrivs i bilaga III.

3.10 Medlemsstaterna skall enligt artikel 93.3 under-
rätta kommissionen om vilken metod och vilka
kvantitativa indikatorer de önskar använda för att
fastställa vilka regioner som är stödberättigade,
liksom om en förteckning över de regioner som
de föreslår skall omfattas av undantaget i arti-
kel 92.3 c med angivande av de relativa stödnivå-
ernaØ(ÎÔ). Procentandelen av befolkningen i de be-
rörda regionerna får inte överskrida taket för om-
fattningen av ett stöd för vilket undantag beviljats
enligt artikel 92.3 c.

3.10.1 Metoden skall uppfylla följande villkor:

—ÙDen skall vara objektiv.

—ÙDen skall göra det möjligt att mäta socioeko-
nomiska olikheter i de regioner som bedöms
inom den berörda medlemsstaten och att klar-
lägga väsentliga skillnader.

—ÙDen skall presenteras på ett tydligt och detal-
jerat sätt för att göra det möjligt för kommis-
sionen att bedöma om den är väl underbyggd.

(ÎÔ)ÙSe punkt 4.8 och 4.9.
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3.10.2 Indikatorerna skall uppfylla följande villkor:

—ÙDe får vara högst fem till antalet, oavsett om
det är fråga om enskilda indikatorer eller
kombinationer av indikatorer.

—ÙDe skall vara objektiva och relevanta för un-
dersökningen av den socioekonomiska situa-
tionen i regionerna.

—ÙDe skall vara baserade antingen på statistiska
serier som har avseende på de använda indi-
katorerna olch som omfattar minst de tre år
som föregår anmälan eller på den senast ge-
nomförda undersökningen om relevant statis-
tik inte upprättas årligen.

—ÙDe skall ha upprättats på grundval av tillförlit-
liga statistiska källor.

3.10.3 Förteckningen över regioner skall uppfylla föl-
jande villkor:

—ÙRegionerna skall motsvara nivå III i NUTS-
klassificeringen eller, om det finns omständig-
heter som motiverar det, en annan samman-
hållen geografisk enhet. Endast en typ av geo-
grafisk enhet får föreslås per medlemsstat.

—ÙDe enskilda föreslagna regionerna eller grup-
perna av regioner som gränsar till varandra
skall bilda sammanhängande områden, som
vart och ett omfattar minst 100Ø000 invånare.
Om antalet invånare i områdena är lägre an-
vänds ett fiktivt tal på 100Ø000 invånare för att
beräkna procentandelen invånare som omfat-
tas av stöd. Undantag från denna regel görs
för regioner på NUTS III-nivå med mindre än
100Ø000 invånare samt för öar och andra re-
gioner som på liknande sätt är isolerade i to-
pografiskt hänseendeØ(ÎÕ). Om en region grän-
sar till regionalstödsberättigade regioner i an-
dra medlemsstater gäller regeln för den helhet
som bildas av dessa regioner.

—ÙFörteckningen över regioner skall upprättas på
grundval av de indikatorer som nämns i
3.10.2. De föreslagna regionerna skall enligt
någon av indikatorerna i metoden avvika vä-
sentligt (hälften standardavvikelsen) från ge-
nomsnittet för de potentiella 92.3 c-regionerna
i den berörda medlemsstaten.

(ÎÕ)ÙDenna regel tillämpas inte i fråga om Luxemburg med hän-
syn till befolkningens storlek.

3.10.4 Regioner med låg befolkningstäthet:

Inom ramen för det tak som gäller för varje med-
lemsstat och som anges i 3.9 kan undantaget if-
råga tillämpas också på regioner med en befolk-
ningstäthet som är lägre än 12,5 invånare per
kvadratkilometerØ(ÎÖ).

3.10.5 Överensstämmelse med strukturfonderna:

För att uppmuntra medlemsstaterna att säkerställa
överensstämmelse mellan valet av dessa regioner
och valet av regioner som kan få gemenskapsstöd,
kan undantaget i fråga utnyttjas också av de re-
gioner som är berättigade till stöd ur strukturfon-
derna, inom ramen för de tak som anges i 3.9 och
om de villkor som anges i 3.10.3 andra strecksat-
sen uppfylls.

4.ÚÚÙStödens syfte, form och nivå

4.1 Regionalstöden är avsedda att användas antingen
för produktiva investeringar (nyinvesteringar)
eller för skapande av sysselsättning som har sam-
band med investeringen. Med den ansatsen gyn-
nas följaktligen varken kapitalfaktorn eller arbets-
kraftsfaktorn.

4.2 För att säkerställa att de produktiva investeringar
för vilka stöd lämnas är lönsamma och sunda,
måste stödmottagarensØ(ÏÍ) finansiering uppgå till
minst 25Ø%.

Stödets form varierar: bidrag, lån med reducerad
ränta eller statliga räntebidrag, offentlig garanti
eller offentligt delägande på förmånliga villkor,
skattelättnader, nedsättning av sociala avgifter, le-
veranser av varor eller tjänster till förmånliga pri-
ser osv.

Dessutom skall stödordningarna föreskriva att an-
sökan om stöd lämnas innan projekten börjar
verkställas.

(ÎÖ)ÙKriterium för stödberättigande som fastställs i kommis-
sionens tillkännagivande, som nämns i den åttonde streck-
satsen i fotnot 2.

(ÏÍ)ÙDetta minimitillskott på 25Ø% får inte innehålla stöd. Det är
inte fallet om det exempelvis rör sig om ett lån med statlig
räntegaranti eller offentliga garantier med inslag av stöd.
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4.3 Stödnivån definieras som stödets omfattning i för-
hållande till referenskostnaderna (se 4.5, 4.6 och
4.13).

Stöd till nyinvestering

4.4 Med nyinvestering avses en investering i anlägg-
ningstillgångar i samband med etablering av en ny
anläggning, utökning av kapaciteten vid en be-
fintlig anläggning eller igångssättning av en verk-
samhet som medför en genomgripande förändring
av en befintlig verksamhets produkter eller pro-
duktionsprocesser (genom rationalisering, om-
strukturering eller modernisering)Ø(ÏÎ).

En investering i anläggningstillgångar i form av
ett övertagande av en anläggning som lagts ned
eller som skulle ha lagts ned om ett övertagande
inte hade ägt rum, får också betraktas som en ny-
investering utom då den berörda anläggningen
tillhör ett företag i svårigheter. I ett sådant fall
kan stödet för att överta ett företag nämligen
medföra en fördel för det företag som har svårig-
heter, vilken måste granskas enligt riktlinjerna för
undsättning och omstrukturering av företag i svå-
righeterØ(ÏÏ).

4.5 Stödet till nyinvestering beräknas som en pro-
centandel av investeringens värde. Detta värde
fastställs på grundval av en enhetlig kostnadshel-
het (typberäkningsunderlag), som motsvarar föl-
jande delar i investeringen: mark, byggnader och
inventarierØ(ÏÐ).

(ÏÎ)ÙErsättningsinvesteringar är följaktligen uteslutna från detta
begrepp. Stöd till den typen av investering hör till kategorin
driftsstöd, för vilka reglerna i punkterna 4.15, 4.16 och 4.17
tillämpas.
Uteslutna från detta begrepp är likaså stöd till fianansiell
omstrukturering av ett företag i svårigheter i den mening
som avses i gemenskapens riktlinjer om statligt stöd för
undsättning och omstrukturering av företag i svårigheter
(EGT C 368, 23.12.1994, s. 12).
Stöd till omstrukturering av ett företag i svårigheter enligt
punkt 2.5 i ovannämnda riktlinjer kan beviljas utan ny an-
mälan inom ramen för en regionalstödsordning, under för-
utsättning att det gäller investeringar (rationalisering, mo-
dernisering, eller omstrukturering). Eftersom dessa regio-
nalstöd utgör en del av ett förslag till stöd för omstrukture-
ring av ett företag i svårigheter, bör de beaktas i den under-
sökning som görs enligt de nämnda riktlinjerna.

(ÏÏ)ÙFör den nu gällande texten, se fotnot 10.
(ÏÐ)ÙInom transportsektorn får kostnader för förvärv av trans-

portmateriel (rörliga tillgångar) inte ingå i den enhetliga
kostnadshelheten (typberäkningsunderlaget). Dessa kostna-
der berättigar således inte till stöd till nyinvesteringar.

Vid övertagande skall endast kostnaderna för an-
skaffningen av dessa tillgångar beaktasØ(ÏÑ), förut-
satt att transaktionen sker på marknadsvillkor.
Tillgångar för vilkas köp stöd beviljades redan
före övertagandet skall dras av.

4.6 De stödberättigande kostnaderna kan också om-
fatta vissa former av immateriella investeringar,
förutsatt att de inte överstiger 25Ø% av typberäk-
ningsunderlaget för stora företagØ(ÏÒ).

Det är uteslutande fråga om kostnader förknip-
pade med tekniköverföring i form av förvärv av

—Ùpatent,

—Ùtillverkningslicenser eller patenterad teknisk
know-how,

—Ùicke patenterad teknisk know-how.

De immateriella tillgångar som är stödberätti-
gande skall dock underkastas vissa nödvändiga
villkor som skall säkerställa att de förblir i den
regionalstödsberättigade regionen och följaktligen
inte överförs till andra regioner, och särskilt inte
till regioner som inte är berättigade till regional-
stöd. De stödberättigande immateriella tillgång-
arna skall således uppfylla bland annat följande
villkor:

—ÙDe skall uteslutande utnyttjas i den anlägg-
ning som beviljats regionalstöd.

—ÙDe skall betraktas som tillgånger som kan
skrivas av.

—ÙDe skall vara förvärvade av tredje man på
marknadsmässiga villkor.

—ÙDe skall tas upp som tillgångar i företagets
balansräkning och förbli i det företag som får
regionalstöd under minst fem år.

4.7 De stöd som anmäls av medlemsstaterna anges
vanligen i bruttobelopp, alltså före skatt. För att

(ÏÑ)ÙOm övertagandet åtföljs av andra nyinvesteringar, skall de
kostnader som hänför sig till dessa läggas till anskaffnings-
kostnaderna.

(ÏÒ)ÙFör små och medelstora företag gäller de kriterier som fast-
ställs i riktlinjerna för statligt stöd till små och medelstora
företag (EGT C 213, 23.7.1996, s. 4).
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göra de olika stödformerna jämförbara med va-
randra och för att göra stödnivåerna jämförbara
från en medlemsstat till en annan omvandlar
kommissionen de stöd som anmäls av medlems-
staterna till stöd uttryckta i nettobidragsekviva-
lenterØ(ÏÓ).

4.8 Stödnivån måste anpassas till arten och svårig-
hetsgraden hos de regionala problem som avses.
Som utgångspunkt måste det därför finnas skill-
nad mellan de nivåer som tillåts på grundval av
undantaget i a och dem som tillåts i regioner som
omfattas av undantaget i c. I det avseendet är det
viktigt att ta hänsyn till det faktum att de regio-
ner som kommer i åtnjutande av undantaget i ar-
tikel 92.3 c inte kännetecknas av onormalt låg
levnadsstandard eller av allvarlig brist på syssel-
sättning i den mening som avses med undantaget i
a i samma artikel. Stödens snedvridande effekter
är följaktligen mindre försvarbar där än i regioner
som omfattas av undantaget i artikel 92.3 a. Detta
innebär att de tillåtna stödnivåerna som utgångs-
punkt är lägre i de regioner som omfattas av un-
dantaget i c än i de som berörs av undantaget i a.

Kommissionen anser därför att regionalstödets
nivå inte får överstiga 50Ø% nettobidragsekviva-
lenter i regioner enligt 92.3 a, med undantag för
regioner i gemenskapens yttersta områdenØ(ÏÔ),
där stödnivån kan uppgå till 65Ø% nettobidrag-
sekvivalenter. I regioner enligt 92.3 c får taket för
regionalstöd i allmänhet inte överstiga 20Ø% net-
tobidragsekvivalenter, utom i regioner med låg
befolkningstäthet eller i regioner i de yttersta
randområdena, där det får uppgå till 30Ø%
nettobidragsekvivalenter.

I de regikoner på NUTS II-nivå som är stödbe-
rättigade enligt artikel 92.3 a och där BNP per
invånare uttryckt i köpkraftsstandard är högre än
60Ø% av gemenskapsgenomsnittet, får regional-

(ÏÓ)ÙFör systemet för beräkning av nettobidragsekvivalenter, se
bilaga I.

(ÏÔ)ÙRegionerna i de yttersta områdena är de franska utomeuro-
peiska departementen (DOM), Azorerna, Madeira och Ka-
narieöarna (se Förklaring 26 om regionerna i gemenskapens
yttersta områden, som bifogas Maastrichtfördraget).

stödets nivå inte överstiga 40Ø% nettobidragsekvi-
valenter, med undantag för regionerna i de yt-
tersta randområdena, där nivån får vara högst
50Ø% nettobidragsekvivalenter.

I regioner enligt 92.3 c som både har högre BNP
per invånare uttryckt i köpkraftsstandard och
lägre arbetslöshet än respektive genomsnitt i ge-
menskapenØ(ÏÕ), får regionalstödets nivå inte över-
stiga 10Ø% nettobidragsekvivalenter, utom i regio-
ner med låg befolkningstäthet eller regioner i de
yttersta områdena, där nivån får uppgå till 20Ø%
nettobidragsekvivalenter. I fråga om regioner som
omfattas av taket på 10Ø% nettobidrags-
ekvivalenter kan undantagsvis högre stödnivåer
godkännas, som inte överskrider det normala ta-
ket på 20Ø% nettobidragsekvivalenter, för regio-
ner (motsvarande NUTS III-nivå eller mindre)
som gränsar till en region enligt 92.3 a.

Alla ovan nämnda stödtak är övre gränsvärden. I
fråga om stöd under dessa tak kommer kommis-
sionen att övervaka att nivån på regionalstödet
avpassas enligt de regionala problemens svårig-
hetsgrad sedda i ett gemenskapssammanhang.

4.9 De tillägg till små och medelstora företag som
anges i kommissionens meddelande om stöd till
små och medelstora företagØ(ÏÖ) kan läggas ihop
med de tak som anges i 4.8, dvs. 15 procentenhe-
ter bruttoØ(ÐÍ) för regioner som omfattas av un-
dantaget i a och 10 procentenheter brutto för re-
gioner som omfattas av undantaget i 92.3 c. Det
slutliga taket gäller för typberäkningsunderlaget
för små och medelstora företag. Dessa tillägg till
förmån för små och medelstora företag gäller inte
företag inom transportsektorn.

(ÏÕ)ÙBNP och arbetslösheten skall mätas på NUTS III-nivå.
(ÏÖ)ÙTillägg till regionalstöd föreskrivs även vid stöd till FoU

och miljöskydd. Grunden för beräkning av sådant stöd är
emellertid annorlunda än den för regionalstöd (inbegripet
varianten för små och medelstora företag). Tilläggen i fråga
läggs inte ihop med regionalstödet utan till den andra stöd-
typen. De texter som för närvarande gäller för dessa stödty-
per är, när det gäller FoU, den som är offentliggjord i EGT
C 45, 17.2.1996, s. 5 och, när det gäller miljöskydd, den
som är offentliggjord i EGT C 72, 10.3.1994, s. 3.

(ÐÍ)ÙTillägg till bruttostödnivåerna används, såsom dessa tillägg
definieras i riktlinjerna om stöd till små och medelstora fö-
retag.
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4.10 Stöden för nyinvesteringar skall genom sättet för
utbetalning eller genom de villkor som är för-
enade med dem göras beroende av att den be-
rörda investeringen upprätthålls i minst fem år.

Stöd för att skapa sysselsättning

4.11 Som nämnts i 4.1 kan regionalstöd även avse ska-
pande av sysselsättning. Till skillnad från det stöd
för skapande av sysselsättning som fastställs i
riktlinjerna för sysselsättningsstöd (vilka rör ar-
betstillfällen som inte är knutna till någon investe-
ring)Ø(ÐÎ) rör det sig här endast om arbetstillfällen
som är knutna till genomförandet av en nyinve-
steringØ(ÐÏ).

4.12 Med skapande av sysselsättning förstås en netto-
ökning av antalet arbetstillfällenØ(ÐÐ) vid en an-
läggning i förhållande till genomsnittet under en
referensperiod. Från det antal arbetstillfällen som
har skapats under den aktuella perioden skall
alltså de arbetstillfällen som eventuellt har för-
svunnit under samma period dras avØ(ÐÑ).

4.13 I likhet med investeringsstödet skall det stöd till
skapande av sysselsättning som avses i dessa
riktlinjer anpassas i förhållande till arten och svå-
righetsgraden hos de regionala problem som det
är avsett att avhjälpa. Kommissionen anser att
detta stöd inte skall överskrida en viss procentan-
del av lönekostnadenØ(ÐÒ) för en nyanställd, beräk-
nat över en tvåårsperiod. Procentandelen motsva-
rar den nivå som är tillåten för investeringsstöd i
det berörda området.

(ÐÎ)ÙFör den nu gällande texten, se EGT C 334, 12.12.1995, s. 4.
(ÐÏ)ÙEtt arbetstillfälle betraktas som knutet till genomförandet av

en investering så snart det rör den verksamhet till vilken
investeringen hänför sig och om det skapas under de tre
första år som följer på investeringens fullständiga genomfö-
rande. De arbetstillfällen som skapats till följd av den ök-
ning av kapacitetsutnyttjandet som förorsakats av investe-
ringen är också knutna till investeringen under denna pe-
riod.

(ÐÐ)ÙAntalet arbetstillfällen motsvarar antalet årsverken, dvs. an-
talet avlönade heltidsanställda under ett år. Deltidsarbete
och säsongarbete är bråkdelar av ett årsverke.

(ÐÑ)ÙDet är självklart att en sådan definition är tillämplig såväl
på en befintlig anläggning som på en ny anläggning.

(ÐÒ)ÙLönekostnaderna innefattar bruttolönen, dvs. lönen före
skatt, samt de obligatoriska socialavgifterna. Kommissionen
förbehåller sig möjligheten att som referens använda ge-
menskapsstatistiken om de genomsnittliga lönekostnaderna i
de olika medlemsstaterna.

4.14 Sysselsättningsstöden skall genom sättet för utbe-
talning eller genom de villkor som är förenade
med dem göras beroende av att de skapade ar-
betstillfällena behålls under minst fem år.

Driftsstöd

4.15 Regionalstöd som är avsedda att minska ett före-
tags löpande kostnader (driftsstöd) är i princip
förbjudna. Stöd av denna typ kan dock i undan-
tagsfall beviljas i regioner som faller under un-
dantaget i artikel 92.3 a, under förutsättning att
det är motiverat på grundval av stödets art och
dess bidrag till den regionala utvecklingen och
under förutsättning att dess nivå står i förhållande
till de handikapp som det är avsett att kompen-
sera förØ(ÐÓ). Det ankommer på medlemsstaten att
påvisa handikappen och att bedöma deras bety-
delse.

4.16 Stöd som är avsedda att delvis kompensera för
merkostnader för transportØ(ÐÔ) får tillåtas i de re-
gioner i de yttersta områdena som omfattas av
undantaget i artikel 92.3 a och 92.3 c och i regio-
ner med låg befolkningstäthet som är berättigade
till undantag antingen enligt artikel 92.3 a eller,
med stöd av det kriterium för befolkningstäthet
som anges i 3.10.4, enligt undantaget i artikel
92.3 c under förutsättning att särskilda villkor
uppfyllsØ(ÐÕ). Det ankommer på medlemsstaten att
visa att dessa merkostnader förekommer och att
bestämma deras omfattning.

4.17 Med undantag för de fall som anges i 4.16 skall
driftsstöd vara begränsade i tiden och avtagande.
Driftsstöd som syftar till att främja exportØ(ÐÖ)
mellan medlemsstaterna skall undantas.

(ÐÓ)ÙDriftsstöd utgörs vanligtvis av skattelättnader eller nedsätt-
ning av sociala avgifter.

(ÐÔ)ÙMed transportmerkostnader avses merkostnader för för-
flyttning av varor inom det berörda landets nationella grän-
ser. Dessa stöd kan aldrig utgöra exportstöd och de får inte
heller utgöra åtgärder med motsvarande verkan som kvanti-
tativa importbegränsningar enligt artikel 30 i fördraget.

(ÐÕ)ÙVad gäller de särskilda villkoren för regioner som är berät-
tigade till undantaget i artikel 92.3 c enligt kriteriet för be-
folkningstäthet, se bilaga II. På andra regioner som är be-
rättigade till stöd som har till syfte att delvis kompensera
transportmerkostnaderna kommer villkor liknande dem i bi-
laga II att tillämpas.

(ÐÖ)ÙSe fotnot 3 i kommissionens meddelande 96/C 68/06 om
försumbart stöd, offentliggjort i EGT C 68, 6.3.1996, s. 9.
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Kumuleringsregler

4.18 De tak för stödnivåerna som fastställs enligt krite-
rierna i 4.8 och 4.9 gäller det totala stödbeloppet

—Ùnär flera regionalstödsordningar tillämpas
samtidigt,

—Ùoavsett om stödet betalas med lokala, regio-
nala eller nationella medel eller med gemen-
skapsmedel.

4.19 De stöd för skapande av sysselsättning som be-
skrivs i 4.11–4.14 och de investeringsstöd som
beskrivs i 4.4–4.10 får kumulerasØ(ÑÍ) upp till den
högsta tillåtna stödnivå som fastställts för regio-
nenØ(ÑÎ).

4.20 När kostnader som berättigar till regionalstöd
helt eller delvis också berättigar till stöd för andra
ändamål, skall de kostnader som är gemensamma
omfattas av det fördelaktigaste tak som gäller för
dessa ordningar.

4.21 När en medlemsstat anser att statliga stöd enligt
en ordning får kumuleras med stöd från andra
ordningar, skall den för var och en av ordning-
arna ange vilken metod som används för att
säkerställa att de ovan nämnda villkoren uppfylls.

5.ÚÚÙRegionalstödskartan och fastställandet av stödens
förenlighet

5.1 En medlemsstats regionalstödskarta består dels av
de regioner i medlemsstaten som är berättigade
till de aktuella undantagen, dels av de tak för

(ÑÍ)ÙDe sysselsättningsstöd och de investeringsstöd som avses i
dessa riktlinjer får inte kumuleras med de sysselsättnings-
stöd som definieras i de riktlinjer för sysselsättningsstöd
som nämns i fotnot 31, eftersom de utnyttjas under andra
omständigheter och vid andra tillfällen. Ökningar av stöden
till särskilt mindre gynnade kategorier av stödmottagare
skall dock kunna godtas enligt de bestämmelser som skall
fastställas i riktlinjerna för sysselsättningsstöd.

(ÑÎ)ÙDetta villkor anses uppfyllt om summan av stödet till nyin-
vesteringar, uttryckt som en procentandel av värdet på inve-
steringen, och sysselsättningsstödet, uttryckt som en pro-
centandel av lönekostnaderna, inte överskrider det mest
gynnsamma belopp som följer av tillämpningen av antingen
det tak som fastställts för regionen i fråga i enlighet med de
kriterier som anges i punkterna 4.8 och 4.9 eller det tak
som fastställts för regionen i fråga i enlighet med de krite-
rier som anges i punkt 4.13.

stödnivåerna som gäller för nyinvesteringar eller
för stöd till skapande av sysselsättning och som
är tillåtna för var och en av regionerna.

5.2 Medlemsstaterna skall, enligt artikel 93.3 i för-
draget, anmäla utkasten till de kartor som upp-
rättats enligt de kriterier som anges i 3.5, 3.10,
4.8 och 4.9. Kommissionen antar dessa kartor en-
ligt förfarandet i artikel 93 i fördraget, i princip
genom ett enda beslut för alla berörda regioner i
en medlemsstat och för en bestämd period. De
nationella regionalstödskartorna kommer på så
sätt att ses över regelbundet.

5.3 För att uppnå överensstämmelse mellan de beslut
som kommissionen fattar inom ramen för kon-
kurrenspolitiken och de beslut som rör de regio-
ner som är berättigade till stöd från strukturfon-
derna, samordnas i princip kartornas giltighetstid
med tidsplanen för interventioner enligt struktur-
fonderna.

5.4 Utkast till stödordningar godkänns av kommis-
sionen, antingen när kartan upprättas eller se-
nare, inom ramen för de regioner, de stödtak och
den giltighetstid som fastställts för dessa.

5.5 Tillämpningen av de ordningar som avses i 5.4 är
föremål för årliga rapporter från medlemssta-
terna till kommissionen enligt gällande reglerØ(ÑÏ).

5.6 Under kartans giltighetstid får medlemsstaterna
begära anpassningar av den i händelse av väsent-
liga påvisbara ändringar av de socioekonomiska
betingelserna. Dessa ändringar kan gälla stödni-
vån och de stödberättigade regionerna, förutsatt
att det eventuella medtagandet av nya regioner
uppvägs av bortfallet av regioner med samma in-
vånarantal. Den anpassade kartans giltighetstid
löper ut vid den tidpunkt som gällde för den ur-
sprungliga kartan.

5.7 För de regioner som inte längre omfattas av arti-
kel 92.3 a efter översynen av regionalstöds-
kartorna, utan i stället av artikel 92.3 c, kan
kommissionen under en övergångsperiod godta
en progressiv minskning av de stödnivåer som re-

(ÑÏ)ÙFör de regler som gäller för närvarande, se kommissionens
skrivelse till medlemsstaterna av den 22 februari 1994, som
har ändrats genom kommissionens skrivelse av den 2 au-
gusti 1995.
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gionerna var berättigade till enligt artikel 92.3 a,
i jämn eller ökande takt, till dess att de stödnivå-
tak som avses i 4.8 och 4.9 ovanØ(ÑÐ) uppnåtts.
Denna övergångsperiod får inte överstiga två år
för driftsstöd och fyra år för stöd till nyinveste-
ringar och till skapande av sysselsättningØ(ÑÑ).

5.8 Med tanke på upprättandet av kartan uppmanas
medlemsstaterna att, med tillämpning av artikel
93.3 i Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, utöver den förteckning över de re-
gioner som de föreslår skall vara berättigade till
de aktuella undantagen och omfattas av taken
för stödnivåer, till kommissionen anmäla andra
faktorer som är väsentliga för att fastställa en
ramordning för stödordningarna (stödens syfte
och form, företagens storlek osv.) och som de
har för avsikt att anta, oavsett om det är på na-
tionell, regional eller lokal nivå. Under kartans
giltighetstid och inom kartans gränser för varak-
tighet får alla ordningar som är förenliga med
denna ramordning anmälas enligt det påskyn-
dade förfarandet.

6.ÚÚÙTillämpning, genomförande och översyn

6.1 Kommissionen kommer att bedöma regionalstö-
dens förenlighet med den gemensamma markna-
den enligt dessa riktlinjer så snart de tillämpas,
med undantag för de övergångsbestämmelser
som fastställs i 6.2 och 6.3 nedan. Stödförslag
som har anmälts innan dessa riktlinjer har med-
delats medlemsstaterna och beträffande vilka
kommissionen ännu inte har fattat något slutgil-
tigt beslut kommer att bedömas på grundval av
de kriterier som gällde vid tidpunkten för anmä-
lan.

Dessutom kommer kommissionen att föreslå
medlemsstaterna lämpliga åtgärder enligt artikel
93.1 i fördraget, för att säkerställa att alla regio-
nalstödskartor och alla regionalstödsordningar
som är i kraft den 1 januari 2000 är förenliga
med bestämmelserna i dessa riktlinjer.

I detta avseende kommer kommissionen att före-
slå medlemsstaterna att som en lämplig åtgärd

(ÑÐ)ÙÖvergångsbestämmelserna är inte tillämpliga på de delar av
NUTS II-regionerna som förlorar sin ställning som regio-
ner berättigade till stöd enligt artikel 92.3 a vilka, i avsak-
nad av den ytterligare procentandel av befolkningen som
beräknas genom tillämpning av den andra korrigeringen
som anges i 8 i bilaga III till dessa riktlinjer, borde ha ute-
slutits ur den nya stödkartan.

(ÑÑ)ÙMed beaktande av sin särskilt svåra situation behåller
Nordirland sin ställning som undantagsregion och dess tak
kommer att vara 40Ø%.

enligt artikel 93.1 begränsa giltighetstiden till den
31 december 1999 för alla förteckningar över
stödområden som kommissionen godkänt på
obestämd tid, eller med en sista giltighetsdag
efter den 31 december 1999.

Kommissionen kommer också att föreslå med-
lemsstaterna att som en lämplig åtgärd enligt ar-
tikel 93.1 ändra alla existerande regionalstöds-
ordningar som kommer att vara i kraft även efter
den 31 december 1999, så att de blir förenliga
med bestämmelserna i dessa riktlinjer från och
med den 1 januari 2000, och att inom sex måna-
der meddela vilka ändringar som planeras.

6.2 Med beaktande av att medgivandena att bevilja
regionalstöd för de flesta av de regioner som er-
hållit undantag enligt artikel 92.3 a och 92.3 c
löper ut den 31 december 1999, och för att sä-
kerställa en likvärdig behandling av medlemssta-
terna fram till den dagen, kommer kommissionen
fram till den 31 december 1999 att kunna avvika
från bestämmelserna i dessa riktlinjer. När det
gäller prövningen av de förteckningar över stöd-
områden (nya förteckningar eller ändringar) som
anmäls före den 1 januari 1999, under förutsätt-
ning att giltighetstiden för dessa listor löper ut
den 31 december 1999. I dessa fall kommer
kommissionen att fortsätta att grunda sin pröv-
ning på den metod som fastställs i meddelan-
detØ(ÑÒ) av den 12 augusti 1988.

6.3 I samma syfte, nämligen att behandla medlems-
staterna på ett likvärdigt sätt, kommer kommis-
sionen fram till den 31 december 1999 att kunna
avvika från bestämmelserna i dessa riktlinjer i
fråga om granskningen av förenligheten hos de
stödnivåer och tak för kumulering som fastställs i
de nya ordningar, enskilda ärenden och än-
dringar av befintliga ordningar som anmäls före
den 1 januari 1999. Under förutsättning att gil-
tighetstiden för dessa nivåer och tak för kumule-
ring löper ut den 31 december 1999, eller att de
nivåer och tak för kumulering som gäller efter
den 1 januari 2000 är förenliga med bestämmel-
serna i dessa riktlinjer.

6.4 Kommissionen kommer att se över dessa riktlin-
jer inom fem år från och med dagen för deras
tillämpning. Kommissionen kan dessutom när
som helst besluta att ändra dem, om det skulle
vara lämpligt av konkurrenspolitiska eller andra
gemenskapspolitiska skäl eller av hänsyn till
internationella åtaganden.

(ÑÒ)ÙKommissionens meddelande (se den femte strecksatsen i
fotnot 2).
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BILAGA I

NETTOBIDRAGSEKVIVALENTEN FÖR ETT INVESTERINGSSTÖD

Metoden för att räkna ut nettobidragsekvivalenten (NBE) är en metod som används av kommissionen när
den bedömer de stödordningar som anmäls av medlemsstaterna. I princip behöver medlemsstaterna således
inte tillämpa dena metod, som offentliggörs här endast för att värna om öppenheten.

1. ALLMÄNNA PRINCIPER

Uträkningen av nettobidragsekvivalenten (NBE) består i att återföra alla former av investeringsstödØ(ÑÓ) till
en gemensam nämnare – stödnivån netto – oavsett vilket land det är fråga om, för att kunna jämföra
stöden inbördes eller för att jämföra med stödtak som bestämts på förhand. Det är fråga om en metod för
förhandsjämförelse av stöd som inte alltid återspeglar redovisningspraxis.

Stödnivån netto motsvarar den slutliga förmån som stödets värde utan skatt bedöms ha för det berörda
företaget i förhållande till den subventionerade investeringen. I denna uträkning får endast kostnader för
investeringar i anläggningstillgångar motsvarande mark, byggnader och inventarier, vilka utgör typberäk-
ningsunderlaget, medtas.

I de ordningar där beräkningsunderlaget omfattar tilläggskostnader, måste dessa begränsas till en viss andel
av beräkningsunderlaget. Samtliga ordningar skall således undersökas på grundval av deras nivå med hän-
syn till de kostnader som ingår i typberäkningsunderlaget på det sätt som anges i de följande exemplenØ(ÑÔ).

Exempel nr 1:

—ÙBeräkningsunderlag för ordningen: inventarier

—ÙHögsta stödnivå för ordningen: 30Ø%

Eftersom alla stödberättigande kostnader enligt ordningen förekommer i typberäkningsunderlaget, kommer
kommissionen att ta direkt hänsyn till den högsta nivån för ordningen, dvs. 30Ø%. Om det tak för stödni-
vån som kommissionen har godkänt för den berörda regionen är 30Ø%, skall ordningen anses vara förenlig
i detta avseende.

Exempel nr 2:

—ÙBeräkningsunderlag för ordningen: inventarier, byggnader och patent upp till 20Ø% av tidigare kost-
nader

—ÙHögsta stödnivå för ordningen: 30Ø%

Alla stödberättigande kostnader enligt ordningen förekommer antingen i typberäkningsunderlaget (inventa-
rier, byggnader) eller i förteckningen över stödberättigande immateriella kostnader (patent). De sistnämnda
kostnaderna får inte överstiga 25Ø% av typberäkningsunderlaget. På dessa villkor kommer kommissionen
att ta direkt hänsyn till den högsta stödnivån för ordningen, dvs. 30Ø%. Om det tak för stödnivån som
kommissionen har godkänt för den berörda regionen är 30Ø%, skall ordningen anses vara förenlig i detta
avseende.

(ÑÓ)ÙSkattestöden kan betraktas som stöd knutna till investeringar när de har dessa som beräkningsunderlag. Dessutom får
alla skattestöd tas med i denna kategori om de har beviljats upp till ett tak uttryckt i procent av investeringen. När
beviljandet av ett skattestöd utsträcks över flera år får alla belopp som återstår vid utgången av ett givet år överföras
till nästföljande år och räknas upp enligt referensräntan.

(ÑÔ)ÙDessa system för omräkning av stödnivåerna är inte tillämpliga på immateriella investeringar som avses i punkt 4.6 i
själva huvudtexten.
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Exempel nr 3:

—ÙBeräkningsunderlag för ordningen: byggnader, inventarier, mark och lager upp till 50Ø% av tidigare
kostnader

—ÙHögsta stödnivå för ordningen: 30Ø%

Kommissionen kommer att ta hänsyn till den högsta stödnivån för ordningen för typberäkningsunderlaget,
dvs. 30Ø%Ø�Ø1,5Ø=Ø45Ø%. Om det tak för stödnivån som kommissionen har godkänt för den berörda re-
gionen är 30Ø%, kommer ordningen inte att anses förenlig om inte dess nivå sänks till 30Ø%Ø:Ø1,5Ø=Ø20Ø%.

Exempel nr 4:

—ÙBeräkningsunderlag för ordningen: byggnader

—ÙHögstaÙstödnivåÙförÙordningen: 60Ø%

Om det tak för regionalstöd som kommissionen har godkänt är 30Ø%, är det ingenting som garanterar att
stöden håller sig under detta tak. Den stödnivå som fastställts i ordningen är nämligen högre än det regio-
nala stödtaket, men den gäller för ett reducerat beräkningsunderlag. Ordningen kommer således inte att
anses förenlig i detta avseende, om det inte läggs till ett uttryckligt villkor om att det regionala stödtak som
gäller för det fullständiga beräkningsunderlaget skall tillämpas.

Bestämningen av NBE grundas enbart på skatte- och nuvärdesberäkning, utom för vissa former av stöd
som kräver en särskild behandling. Dessa beräkningar görs med hjälp av uppgifter från stödordningen, det
berörda landets skattelagstiftning samt vissa parametrar som definieras enligt praxis.

1.1ÙSkatteberäkning

Stödnivån skall beräknas efter skatt, dvs. med avdrag för de skatter som är knutna till erhållandet av
stödet, särskilt skatten på inkomst av rörelse. Man talar därför om en nettobidragsekvivalent, som utgörs av
det stöd som tillfaller stödmottagaren efter att den berörda skatten betalats, varvid det förutsätts att företa-
get redan under sitt första verksamhetsår går med sådan vinst att stödet blir maximalt beskattat.

1.2ÙNuvärdesberäkning

Nuvärdesberäkningar används på olika nivåer när man fastställer en NBE. När stödet eller investerings-
kostnaderna är utspridda över tiden måste man först och främst beakta den verkliga tidsplanen för utbetal-
ningarna av stödet och för investeringskostnaderna. Följaktligen framräknas investeringskostnaderna och
utbetalningarna av stödet genom en nuvärdesberäkning till slutet av det år då företaget gör sin första
avskrivning. De kan också användas när man beräknar nuvärdet av erhållna förmåner vid återbetalningen
av ett lån till subventionerad ränta eller också nuvärdet av beskattningen av ett bidrag.

Den ränta som används för dessa beräkningar är referensräntan/diskonteringsräntan, som kommissionen
fastställer för varje medlemsstat. Förutom att användas som diskonteringsränta, används referensräntan för
att beräkna räntesubventionsandelen på ett lån till nedsatt ränta.

1.3ÙSärskilda fall

Förutom de skatteberäkningar och nuvärdesberäkningar som har beskrivits ovan, kräver vissa former av
stöd en särskild behandling. När det gäller stöd till fastighetshyra kan stödet mätas genom att man beräk-
nar nuvärdet av skillnaden mellan den hyra som företaget betalar och en teoretisk hyra som motsvarar
referensräntan tillämpat på fastighetsvärdet, uppräknat med ett belopp motsvarande avskrivningen på fas-
tigheten för året i fråga. Man använder sig av en liknande metod för stöd till finansiering av investeringar
genom leasingØ(ÑÕ).

(ÑÕ)ÙDet bör noteras att de utgifter som är förknippade med det hyrande företagets köp av mark eller byggnader kan
betraktas som stödberättigande, förutsatt att nödvändigheten av stödet i fråga kan bevisas.
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När det gäller stöd till markhyra kan den teoretiska hyran beräknas med utgångspunkt från referensräntan,
med avdrag för inflationen, tillämpat på markvärdet.

2. NETTOBIDRAGSEKVIVALENTEN FÖR INVESTERINGSSTÖD SOM LÄMNAS I FORM AV
BIDRAG

2.1ÙAllmänt

Investeringsstöd som beviljas ett företag i form av ett bidrag uttrycks först och främst som en procentandel
av investeringen. Det är då fråga om den nominella bidragsekvivalenten eller bruttobidragsekvivalenten.

Enligt den gemensamma metoden för att bedöma stöd, utgör ett stöds nettobidragsekvivalent den del av
stödet som återstår för företaget efter att skatt betalats på inkomsten av rörelsen.

I de flesta fall är bidraget i sig inte skattepliktigt, men det räknas av från avskrivningsunderlaget för inve-
steringen. Detta innebär att det investerande företaget varje år skriver av ett lägre belopp än det skulle göra
om företaget inte hade erhållit stödet. Eftersom avskrivningarna är avdragsgilla och minskar resultatet före
skatt ökar bidraget således varje år statens skatteuttag i form av skatt på vinsten av rörelsen.

Den ovan beskrivna metoden för beskattning av bidraget som består i att räkna in bidraget i vinsten i
samma takt som avskrivningarna, är den i samtliga medlemsstater vanligast förekommande, även om andra
metoder för beskattning förekommer i vissa regioner.

2.2.ÙRäkneexempel

ExempelÙnrÙ1: Bidraget beskattas inte

I alla medlemsländer bokförs bidragen i allmänhet som intäkter och beskattas. Det förekommer emellertid
att de är befriade från skatt, särskilt i fråga om vissa stöd till forskning och utveckling. I detta fall är NBE
lika med det nominella bidraget.

ExempelÙnrÙ2: Investeringen avser endast ett kostnadsslag och bidraget beskattas fullt ut vid utgången av det
första räkenskapsåret.

Detta innebär att hela bidraget är föremål för bolagsvinstbeskattning redan under det första verksamhets-
året. Denna praxis är inte orimlig om man beaktar att företagen, som i allmänhet går med förlust under de
första verksamhetsåren, har möjlighet att sprida sina förluster över flera räkenskapsår.

För att beräkna bidragsekvivalenten (NBE) för bidraget i fråga behöver man bara dra av den skatt som
kommer att belasta bidraget.

Parametrar:ÙInvestering: 100

Nominellt bidrag: 20

Skattesats: 40Ø%

Skatteuttaget på bidraget blir 20Ø�Ø40Ø%Ø=Ø8

Nettobidragsekvivalenten (NBE) blir således: (20 – 8)/100 = 12Ø%

ExempelÙnrÙ3: Investeringen avser endast ett kostnadsslag och bidraget beskattas lineärt över fem år.

I det här fallet beskattas bidraget planenligt, dvs. med lika stor del varje år, över fem år. Under dessa fem
år ökar således varje år vinsterna med en femtedel av bidraget. För att beräkna NBE för detta bidrag måste
man räkna av det totala nuvärdet av de belopp som tagits ut i skatt på var och en av dessa femtedelar i
enlighet med den gällande skattelagstiftningen.
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Parametrar:ÙInvestering: 100

Nominellt bidrag: 20

Skattesats: 40Ø%

Diskonteringsränta: 8Ø%

Beräkningen av de årliga skatteuttagen på bidraget samt det diskonterade nuvärdet av dessa kan utläsas av
nedanstående tabell:

Period
Uttag av skatt på bidraget

(1)

Nuvärdeskoefficient

(2)

Diskonterat nuvärde:

(1)Ø�Ø(2)

Vid slutet av år 1 (20/5)Ø�Ø40Ø% 1,0 1,600

Vid slutet av år 2 (20/5)Ø�Ø40Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)1 1,481

Vid slutet av år 3 (20/5)Ø�Ø40Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)2 1,372

Vid slutet av år 4 (20/5)Ø�Ø40Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)3 1,270

Vid slutet av år 5 (20/5)Ø�Ø40Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)4 1,176

Totalt 6,900

Totalen i den sista kolumnen utgör det diskonterade nuvärdet av de årliga skatteuttagen. Den skall dras av
från det nominella bidraget för att nettobidragsekvivalenten skall erhållas.

NBE blir således: (20Ø–Ø6,9)/100Ø=Ø13,1Ø%

Anmärkning: Nuvärdesberäkningen av skatteuttaget på bidraget görs från slutet av det första året i enlighet
med antagandet att företaget gör den första avskrivningen på investeringen vid den tidpunk-
ten.

ExempelÙnrÙ4: Investeringen avser tre kostnadsslag: Mark, byggnader och inventarier vilka beskattas i olika
takt.

Dessa tre kostnadsslag utgör det som kallas typberäkningsunderlaget för stöd. Fördelningen av dessa kost-
nader inom detta typberäkningsunderlag bestäms med hjälp av en fördelningsnyckel som varierar från en
medlemsstat till en annan på det sätt som anges i tabellen nedan:

Mark Byggnader Inventarier

Belgien 5 40 55

Tyskland 5 30 65

Frankrike 5 50 45

Italien 5 30 65

Luxemburg 5 50 45

Nederländerna 5 40 55

Förenade kungariket 10 20 70

Danmark 5 45 50

Grekland 3 27 70
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Mark Byggnader Inventarier

Spanien 5 40 55

Irland 5 50 45

Portugal 3 25 72

Österrike 5 30 65

Finland 1 19 80

Sverige 5 45 50

De fördelningsnycklar som anges ovan används för att beräkna NBE när det gäller stödordningar. När det
är fråga om enskilda stödärenden använder man i stället den faktiska fördelningsnyckeln för de tre kost-
nadsslagen inom typberäkningsunderlaget.

Med hänsyn till att beskattningsperioden för bidraget är olika lång för olika kostnadsslag är det nödvändigt
att först och främst fördela bidraget på varje post som ingår i stödberäkningsunderlaget i förhållande till
dennas storlek.

Man beräknar därefter skatteuttaget separat för varje kostnadskategori. (Dessa beräkningar är av samma
slag som de i tabellen i exempel 3).

Slutligen dras dessa skatteuttag från det nominella bidraget för att nettobidragsekvivalenten (NBE) skall
erhållas:

NBEÙ= Nominellt bidrag minskat med följande:

—ÙSkatteuttaget på den del av bidraget som hänför sig till mark.

—ÙSkatteuttaget på den del av bidraget som hänför sig till byggnader.

—ÙSkatteuttaget på den del av bidraget som hänför sig till inventarier.

Parametrar:ÙInvestering 100

varav:Ù—Ùmark: 3 ej avskrivningsbar

—Ùbyggnader: 33 lineär (planenlig) avskrivning på 20 år

—Ùinventarier: 64 degressiv (räkenskapsenlig) avskrivning på fem år

Nominellt bidrag: 20

Skattesats: 55Ø%

Diskonteringsränta: 8Ø%

Beräkning av skatteuttaget på ett bidrag som hänför sig till mark:

I allmänhet skrivs mark inte av. Om man antar att bidraget beskattas i takt med avskrivningarna, beskattas
således inte ett bidrag som ges till investering i mark, och det finns ingen skatt att dra av från ett bidrag
som beviljats för mark.

Beräkning av skatteuttaget på ett bidrag som hänför sig till byggnader:

Man utgår från antagandet att det bidrag som hänför sig till byggnader beskattas i samma takt som av-
skrivningarna görs, det vill säga planenligt (i lika delar) över 20 år:

—ÙDet nominella bidraget som lämnas för byggnader uppgår till: 20Ø�Ø33Ø%Ø=Ø6,6

—ÙDen del av bidraget som varje år räknas in i vinsten uppgår till: 6,6/20Ø=Ø0,33

—ÙSkatten som tas ut på denna del av bidraget uppgår till: 0,33Ø�Ø55Ø%Ø=Ø0,18
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Under en period på 20 år kommer varje år ett belopp på 0,18 att belasta vinsten till följd av det bidrag som
beviljats till byggnader. Det diskonterade nuvärdet av dessa belopp i slutet av det första verksamhetsåret
(samma slags uträkning som i tabellen i exempel 3) kommer att ge det totala skatteuttaget för hela perio-
den till följd av det bidrag som beviljats till byggnader: 1,925.

Beräkning av skatteuttaget på ett bidrag som avser inventarier:

Man antar att det bidrag som avser inventarier beskattas i samma takt som avskrivningarna görs, det vill
säga degressivt (enligt räkenskapsenlig metod) över fem år, med följande procenttal: 40Ø%, 24Ø%, 14,4Ø%,
10,8Ø% och 10,8Ø%.

Till skillnad från vad som gäller för byggnader, är i detta fall beskattningen olika varje år, vilket gör att
man måste beräkna skatteuttaget år för år. Den del av det nominella bidraget som hänför sig till inventarier
uppgår till 20Ø�Ø64Ø%Ø=Ø12,8.

Beräkning av skatteuttaget:

Period
Uttag av skatt på bidraget

(1)

Nuvärdeskoefficient

(2)

Diskonterat nuvärde:

(1)Ø�Ø(2)

Vid slutet av år 1 12,8Ø�Ø40Ø%Ø�Ø55Ø% 1,0 2,816

Vid slutet av år 2 12,8Ø�Ø24Ø%Ø�Ø55Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)1 1,564

Vid slutet av år 3 12,8Ø�Ø14,4Ø%Ø�Ø55Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)2 0,869

Vid slutet av år 4 12,8Ø�Ø10,8Ø%Ø�Ø55Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)3 0,604

Vid slutet av år 5 12,8Ø�Ø10,8Ø%Ø�Ø55Ø% 1/(1Ø+Ø0,08)4 0,559

Totalt 6,412

Beräkning av NBE:

—ÙNominellt bidrag 20

minskat med:

—ÙSkatt på den del av bidraget som hänför sig till
mark 0

—ÙSkatt på den del av bidraget som hänför sig till
byggnader 1,925

—ÙSkatt på den del av bidraget som hänför sig till
inventarier 6,412

NBEÙ 11,6Ø%

Anmärkningar:

1.ÙDen beskattning av bidragen som omnämns i den gemensamma metoden för bedömning av stöd beror
dels på skattelagstiftningen i medlemsstaten i fråga, dels på de särskilda villkor som den ifrågavarande
stödordningen i vissa fall föreskriver.

2.ÙVid beräkningen av en NBE krävs det sålunda att man har detaljerad kunskap om

—Ùskatteskalorna för bolagsvinstbeskattningen i de berörda länderna i fråga,

—Ùde gällande avskrivningsreglerna, eller

—Ùden särskilda metod för att räkna in bidraget i vinsten som föreskrivs av stödordningen i fråga.
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3. NETTOBIDRAGSEKVIVALENT FÖR ETT INVESTERINGSSTÖD I FORM AV LÅN TILL
SUBVENTIONERAD RÄNTA

3.1ÙAllmänt

Investeringsstöd som beviljas ett företag i form av lån till subventionerad ränta uttrycks först och främst
som den subvention i procentuella tal som motsvaras av skillnaden mellan referensräntan och den av långi-
varen begärda räntan.

Denna räntesubvention leder endast till att räntekostnaderna blir lägre, eftersom kapitalet förväntas betalas
tillbaka på samma sätt oavsett om det är fråga om lån till marknadsmässig ränta eller lån till nedsatt ränta.

Denna förmån som erhållits för återbetalningen av lånet uttrycks i procent av investeringen, på samma sätt
som när det gäller ett bidrag. Man talar då om den nominella bidragsekvivalenten eller bruttobidragsekvi-
valenten.

Denna motsvarar inte den slutliga förmån som företaget åtnjuter till följd av räntesubventionen. Eftersom
räntekostnaderna är avdragsgilla i förhållande till det beskattningsbara resultatet leder en räntesubvention
till att en del av denna skatteförmån går förlorad genom att den andel som staten uppbär i form av skatt på
bolagsvinsten ökar.

Därav följer att nettobidragsekvivalenten (NBE) erhålles genom att från bruttobidragsekvivalenten dra av
den skatt som staten tar ut på ökningen av det beskattningsbara resultatet till följd av räntesubventionen.

På samma sätt som för ett bidrag görs beräkningen av NBE för ett lån till subventionerad ränta med
utgångspunkt från uppgifter som härrör från stödordningen eller från skattelagstiftningen i landet i fråga,
samt eventuellt tillkommande uppgifter som fastställs enligt praxis.

De uppgifter som krävs för att beräkna NBE av ett investeringsstöd i form av ett lån till subventionerad
ränta är följande:

—ÙLånets löptid.

—ÙDen amorteringsfria perioden, vilken är den inledande tidsperiod under vilken ingen avbetalning på
lånet sker och ränta således erläggs på hela kapitalet.

—ÙRäntesubventionen uttryckt i procentenheter.

—ÙSubventionens varaktighet, vilken inte nödvändigtvis överensstämmer med lånets löptid.

—ÙLånebeloppet uttryckt i procent av investeringen, kallad låneandelen.

—ÙReferensräntan/diskonteringsräntan.

—ÙSkattesatsen.

Det är dessutom nödvändigt att känna till amorteringsvillkoren. I det övervägande antalet fall amorteras
lånet lineärt, i lika stora avbetalningar, och räntan betalas på den resterande skulden. Ibland amorteras
lånet i form av lika stora annuiteter, något som beaktas vid beräkningen av NBE.

3.2ÙRäkneexempel

Exempel 1:

1.ÙParametrar:

—ÙLånets löptid är tio år, amorteringen är lineär, lånet saknar amorteringsfri period.

—ÙRäntesubventionen uppgår till 3 procentenheter under lånets hela löptid.

—ÙLånebeloppet uppgår till 40Ø% av investeringen.

—ÙReferensräntan/diskonteringsräntan uppgår till 8Ø%.

—ÙSkattesatsen uppgår till 35Ø%.

2.ÙBeräkning av gåvoinslag per enhet:

Gåvoinslaget per enhet motsvarar den nominella bidragsekvivalenten för en räntesubvention på en procent-
enhet på ett lånebelopp som motsvarar 100Ø% av investeringen, med hänsyn tagen till de övriga parametrar
som är utmärkande för stödet. Detta beräknas på följande sätt:
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Vid slutet av
år

Lån: resterande
skuld

(1)

Räntesubvention
medØ1Øprocentenhet

(2)

Resulterande
förmån

(1)Ø�Ø(2)

Nuvärdes-
koefficient

(3)

NuvärdeØ(*)

(1)Ø�Ø(2)Ø�Ø(3)

1 100 1Ø% 1 1/(1Ø+Ø0,08)1 0,926

2 90 1Ø% 0,9 1/(1Ø+Ø0,08)2 0,772

3 80 1Ø% 0,8 1/(1Ø+Ø0,08)3 0,635

4 70 1Ø% 0,7 1/(1Ø+Ø0,08)4 0,515

5 60 1Ø% 0,6 1/(1Ø+Ø0,08)5 0,408

6 50 1Ø% 0,5 1/(1Ø+Ø0,08)6 0,315

7 40 1Ø% 0,4 1/(1Ø+Ø0,08)7 0,233

8 30 1Ø% 0,3 1/(1Ø+Ø0,08)8 0,162

9 20 1Ø% 0,2 1/(1Ø+Ø0,08)9 0,100

10 10 1Ø% 0,1 1/(1Ø+Ø0,08)10 0,046

Gåvoinslag per enhetÙ 4,112

(*)ÙBeräknat nuvärde vid början av år 1.

3.ÙBeräkning av nettobidragsekvivalenten:

Följande faktorer utmärker stödet: (räntesubvention på 3 procentenheter, låneandel på 40Ø%, den del av
bidraget som ej beskattas: (1Ø–Ø35Ø%), nettobidragsekvivalenten erhålls helt enkelt genom att gåvoinslaget
per enhet multipliceras med dessa faktorer enligt följande:

NBEØ=Ø4,112Ø�Ø3Ø�Ø40Ø%Ø�Ø(1Ø–Ø35Ø%)Ø=Ø3,21Ø%

Exempel 2:

1.ÙParametrar:

Samma parametrar som i exempel 1 men med en amorteringsfri period på två år. Detta innebär att ingen
återbetalning på lånet sker under de två första åren. Lånet som har en löptid på tio år återbetalas således i
åtta lika stora delbetalningar, från och med år 3 till och med år 10. Under de tio åren kommer ränta att
betalas på den resterande skulden.

2.ÙBeräkning av gåvoinslaget per enhet:

Vid slutet av
år

Lån: resterande
skuld

(1)

Räntesubvention
medØ1Øprocentenhet

(2)

Resulterande
förmån

(1)Ø�Ø(2)

Nuvärdes-
koefficient

(3)

NuvärdeØ(*)

(1)Ø�Ø(2)Ø�Ø(3)

1 100 1Ø% 1 1/(1Ø+Ø0,08)1 0,926

2 100 1Ø% 1 1/(1Ø+Ø0,08)2 0,857

3 100 1Ø% 1 1/(1Ø+Ø0,08)3 0,794

4 87,5 1Ø% 0,875 1/(1Ø+Ø0,08)4 0,643

5 75,0 1Ø% 0,750 1/(1Ø+Ø0,08)5 0,510

6 62,5 1Ø% 0,625 1/(1Ø+Ø0,08)6 0,394

7 50 1Ø% 0,500 1/(1Ø+Ø0,08)7 0,292

8 37,5 1Ø% 0,375 1/(1Ø+Ø0,08)8 0,203

9 25,0 1Ø% 0,250 1/(1Ø+Ø0,08)9 0,125

10 12,5 1Ø% 0,125 1/(1Ø+Ø0,08)10 0,058

Gåvoinslag per enhetÙ 4,802Ø%

(*)ÙBeräknat nuvärde vid början av år 1.
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3.ÙBeräkning av nettobidragsekvivalenten:

På samma sätt som i exempel 1 räcker det att multiplicera gåvoislaget per enhet med räntesubventionen
uttryckt i procentenheter, låneandelen samt med den andel av bidraget som undgår beskattning:

NBEØ=Ø4,802Ø�Ø3Ø�Ø40Ø%Ø�Ø(1Ø–Ø35Ø%)Ø=Ø3,75Ø%

Anmärkning: Man konstaterar att, allt annat oförändrat, införandet av en amorteringsfri period leder till
en höjning av NBE. Detta eftersom den amorteringsfria perioden ökar den för varje år reste-
rande skulden, således den förmån som räntesubventionen utgör och följaktligen gåvoinslaget
per enhet.

Exempel 3:

1.ÙParametrar

Samma parametrar som i exempel 2 men lånet återbetalas i jämnstora annuiteter.

I det här fallet är beräkningsmetoden helt annorlunda än den som användes i de båda föregående exemp-
len: För att kunna beräkna bidragsekvivalenten måste man först beräkna de ’’normala’’ annuiteterna, det
vill säga utan att ta hänsyn till räntesubventionen, därefter de ’’räntesubventionerade’’ annuiteterna, räkna
ut skillnaden mellan dessa båda sifferserier för vart och ett av åren samt till sist nuvärdesberäkna resultaten
av den sistnämnda räkneoperationen.

2.ÙBeräkning av bidragsekvivalenten:

Annuiteterna, uttryckta som procentandelar av lånet, beräknas med hjälp av följande formel:

AØ=Øi/(1Ø–Ørn)

där rØ=Ø1/(1Ø+Øi)

där i och n betecknar räntesatsen respektive det antal år för vilken annuiteten beräknas. Den nedanstående
uträkningen gäller ett lån på 100 enheter:

År
Normala annuiteter

(1)

Räntesubventione-
rade annuiteter

(2)

Resulterande
förmån

(3)

Nuvärdes-
koefficient

(4)

NuvärdeØ(*)

(3)Ø�Ø(4)

1 8 5 3 1/(1Ø+Ø0,08)1 2,778

2 8 5 3 1/(1Ø+Ø0,08)2 2,572

3 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)3 1,532

4 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)4 1,418

5 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)5 1,313

6 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)6 1,216

7 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)7 1,126

8 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)8 1,042

9 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)9 0,965

10 17,401 15,472 1,929 1/(1Ø+Ø0,08)10 0,894

BidragsekvivalentÙ 14,85Ø%

(*)ÙBeräknat nuvärde vid början av år 1.
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3.ÙBeräkning av nettobidragsekvivalenten:

Nettobidragsekvivalenten erhålls genom att bidragsekvivalenten multipliceras med låneandelen och med
den del av bidraget som inte beskattas enligt följande:

NBEØ=Ø14,85Ø�Ø40Ø%Ø�Ø(1Ø–Ø35Ø%)Ø=Ø3,86Ø%

Anmärkning: Utan amorteringsfri period blir NBE enligt samma uträkning 3,41Ø%.

3.3ÙFormler för att beräkna NBE för ett lån till suventionerad ränta

De ovan presenterade metoderna, som lätt kan överföras till ett kalkylprogram, gör det möjligt att beräkna
NBE för ett lån med reducerad ränta med hänsyn till de särskilda omständigheterna i varje enskilt fall. I de
vanligast förekommande fallen kan man också direkt beräkna nettobidragsekvivalenten med hjälp av
nedanstående matematiska formel.

1.ÙBeteckningar

—Ùi betecknar referensräntan per amorteringssperiod och rØ=Ø1/(1Ø+Øi)

—Ùiü betecknar den subventionerade räntesatsen per amorteringsperiod och rü =Ø1/(1Ø+Øiü)

—ÙP betecknar lånets löptid (antal avbetalningar)

—ÙQÙbetecknar låneandelen

—ÙT betecknar skattesatsen

—ÙF betecknar längden av den eventuella amorteringsfriheten uttryckt i antalet amorteringsfria perioder.
Under den amorteringsfria perioden betalas endast räntorna på lånet, till den subventionerade ränte-
satsen.
(Sätt FØ=Ø0 om amorteringsfria perioder saknas)

2.ÙFormel i fall av lineär amortering

NBEØ=Ø(1Ø–ØT)ØQ (1Ø–Ø
iü
i ) (1Ø+Ø rP –ØrF

iØ�Ø(PØ–ØF) )

3.ÙAmortering i jämnstora annuiteter

NBEØ=Ø(1Ø–ØT)ØQ [1Ø–Ø( iü
i ) �Ø(1Ø–ØrF + rF –ØrP

1Ø–ØrüPØ–ØF ) ]

BILAGA II

STÖD SOM ÄR AVSEDDA ATT KOMPENSERA MERKOSTNADER FÖR TRANSPORTER I
REGIONER SOM ÄR BERÄTTIGADE TILL UNDANTAGET I ARTIKEL 92.3 c PÅ GRUNDVAL

AV KRITERIET OM BEFOLKNINGSTÄTHET

Villkor som skall uppfyllas:

—ÙStöden får endast användas för att kompensera merkostnader för transport. Den berörda medlemsstaten
måste motivera behovet av kompensation enligt objektiva kriterier. Överkompensation får inte äga rum
under några omständigheter. Därför måste kumulering av de olika ordningarna för transportstöd tas i
beaktande.

—ÙStöden får bara gälla de merkostnader för transporter som orsakas av förflyttningar av produkter inom
det berörda landets gränser. Dessa stöd får aldrig utgöra exportstöd.
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—ÙStöden måste vara objektivt kvantifierbara på förhand på grundval av ett nyckeltal ’’stöd per tillrygga-
lagd kilometer’’ eller på grundval av ett nyckeltal ’’stöd per tillryggalagd kilometer’’ och ’’stöd per
viktenhet’’, och de måste omfattas av en årlig rapport som upprättas särskilt på grundval av detta eller
dessa nyckeltal.

—ÙBedömningen av merkostnaden bör grunda sig på det billigaste transportsättet och den kortaste vägen
mellan platsen för produktion/omvandling och platserna för kommersiell avsättning.

—ÙStöden får endast beviljas företag som är belägna i områden som är berättigade till statligt stöd för
regionala ändamål på grundval av kriteriet om låg befolkningstäthet. Dessa områden utgörs i princip av
regioner på NUTS III-nivå med en befolkningstäthet som är lägre än 12,5 invånare per km2. En viss
flexibilitet är dock tillåten när det gäller valet av områden inom följande gränser:

—ÙFlexibiliteten i valet av område får inte medföra en ökning av den befolkningsandel som omfattas av
transportstöd.

—ÙDe delar av regioner på NUTS III-nivå på vilka flexibiliteten tillämpas skall ha en befolkningstäthet
som är lägre än 12,5 invånare per km2.

—ÙDe måste gränsa till regioner på NUTS III-nivå som uppfyller kriteriet om låg befolkningstäthet.

—ÙDe måste ha en liten befolkning i förhållande till transportstödens totala täckning.

—ÙProdukter från företag för vilkas lokalisering det inte finns något alternativ (utvinningsprodukter, vat-
tenkraftverk osv.) är inte berättigade till transportstöd.

—ÙTransportstöd som beviljas företag inom de sektorer som kommissionen betraktar som känsliga (bilin-
dustrin, syntetfiberindustrin, varvsindustrin och järn- och stålindustrin) måste förhandsanmälas och gäl-
lande sektoriella riktlinjer måste följas.

BILAGA III

METOD FÖR ATT BESTÄMMA TAKET FÖR DEN BEFOLKNINGSANDEL SOM FÅR
OMFATTAS AV UNDANTAGET I ARTIKEL 92.3 c

1.ÙKommissionen skall först fastställa ett övergripande tak för regionalstödens täckning i Europeiska unio-
nen. Detta övergripande tak anger den högsta procentuella andel av befolkningen i unionen som de
regioner som är berättigade till undantag enligt artikel 92.3 tillsammans får omfatta.

2.ÙDe regioner som är berättigade till regionalstöd enligt undantaget i artikel 92.3 a, samt deras samman-
lagda täckning i unionen fastställs på ett exogent och automatiskt sätt genom att kriteriet om 75,0Ø% av
BNP per invånare uttryckt i köpkraftsstandard tillämpas. Genom att kommissionen fastställer det över-
gripande taket, fastställs sålunda samtidigt taket i unionen för stöd enligt artikel 92.3 c. Taket för stöd
enligt artikel 92.3 c beräknas nämligen genom att det övergripande taket minskas med antalet invånare i
de regioner som är berättigade till undantag enligt artikel 92.3 a.

3.ÙFördelningen av gemenskapstaket för stöd enligt artikel 92.3 c på de olika medlemsstaterna sker med
hjälp av en fördelningsnyckel (avsnitt 1) som tar hänsyn till de regionala skillnaderna såväl i nationellt
perspektiv som i gemenskapsperspektiv.

Resultaten justeras sedan för att beakta vissa andra aspekter (avsnitt 2).
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1.ÙFÖRDELNINGSNYCKEL

4.ÙNyckeln för fördelning av gemenskapstaket för stöd enligt artikel 92.3 c beräknas med utgångspunkt
från antalet invånare i de regioner som på nationell nivå avviker minst från vissa tröskelvärden, mätt i
BNP uttryckt i köpkraftsstandard per invånare eller arbetslöshet som definieras i förhållande till vissa
tröskelvärden (punkt 5).

I detta syfte används NUTS III som geografisk enhet. För varje region på NUTS III-nivå beräknas
index för BNP uttryckt i köpkraftsstandard per invånare samt för arbetslösheten, genom att medelvär-
dena för en treårsperiod jämförs med de nationella medelvärdena. Indikatorerna för BNP uttryckt i
köpkraftsstandard per invånare och för arbetslösheten meddelas av Eurostat.

5.ÙDe ovan nämnda tröskelvärdena beräknas för vart och ett av de två kriterierna (BNP uttryckt i köp-
kraftsstandard per invånare samt arbetslösheten) och för varje berörd medlemsstat. Uträkningen görs i
två steg. Först fastställs ett baströskelvärde som är gemensamt för alla medlemsstater och uppgår till 85
för BNP per invånare och till 115 för arbetslösheten. Sedan justeras detta baströskelvärde för att ta
hänsyn till varje medlemsstats situation i förhållande till genomsnittet i gemenskapen. Följande formel
används:

TröskelvärdeÙ=
1
2

�( baströskelvärde +
baströskelvärdeØ�Ø100

Europeiskt index )

i vilka det europeiska indexet anger de olika medlemsstaternas ställning med avseende på arbetslöshet
eller BNP uttryckt i köpkraftsstandard per invånare i procent av motsvarande tal för genomsnittet i
gemenskapen. Detta europeiska index beräknas som ett medelvärde för samma treårsperiod som an-
vänds för de regionala indexen.

De tröskelvärden som används för att fördela taket för stöd enligt artikel 92.3 c får därför en mer
selektiv verkan ju gynnsammare den berörda medlemsstatens allmänna situation är vad gälller arbetslös-
het eller levnadsstandard och tvärtom.

För att undvika att arbetslöshetskriteriet blir för strikt är en övre gräns på 150 fastställd för motsvarande
tröskelvärde. Därigenom ökar möjligheterna att bevilja regionalstöd i medlemsstater i vilka arbetslöshe-
ten är ojämnt fördelad och vars situation inte framstår som så ogynnsam i ett gemenskapsperspektiv.
Eftersom skillnaderna mellan medlemsstaterna är små vad gäller tröskelvärdet för BNP uttryckt i köp-
kraftsstandard per invånare, har det inte ansetts nödvändigt att fastställa ett nedre gränsvärde.

6.ÙDe regionala indexen jämförs därefter med de ovan nämnda tröskelvärdena, varigenom det blir möjligt
att bedöma om den berörda regionen uppvisar en tillräcklig regional avvikelse för att beaktas i beräk-
ningen av fördelningsnyckeln.

Befolkningen i alla de regioner som inte är berättigade till regionalt stöd enligt undantaget i artikel 92.3
a och som avviker tillräckligt mycket från åtminstone ett av de två ovan nämnda tröskelvärdena räknas
samman för varje medlemsstat. Nyckeln för fördelning av gemenskapstaket för stöd enligt artikel 92.3 c
definieras som varje medlemsstats andel av motsvarande totala befolkning i gemenskapen.

7.ÙMed förbehåll för de korrigeringar som anges nedan beräknas det tak för antalet invånare som gäller
för varje medlemsstat med avseende på undantaget i artikel 92.3 c genom direkt tillämpning av fördel-
ningsnyckeln, d.v.s. genom att gemenskapstaket för stöd enligt artikel 92.3 c, uttryckt i antal invånare,
multipliceras med den berörda medlemsstatens andel av den totala summan.
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2.ÙKORRIGERINGAR

8.ÙDe sålunda erhållna resultaten korrigeras vid behov för att

—Ùgarantera varje medlemsstat att de antal invånare som är stödberättigat enligt undantaget i artikel
92.3 c uppgår till minst 15Ø% och högst 50Ø% av den nationella befolkning som inte omfattas av
undantaget i artikel 92.3 a,

—Ùi varje medlemsstat uppnå en nivå som är tillräcklig för att inbegripa dels samtliga regioner som inte
längre omfattas av undantaget i artikel 92.3 a, dels områdena med låg befolkningstäthet,

—Ùgarantera att minskningen av en medlemsstats totala täckning (enligt de två undantagen i artikel
92.3) inte överstiger 25Ø% av dess tidigare täckning.

9.ÙResultaten för de medlemsstater som inte direkt berörs av dessa korrigeringar justeras därefter propor-
tionellt, så att summan av de enskilda taken motsvarar det tak för stöd enligt artikel 92.3 c som fastställs
för gemenskapen.

Kommissionens meddelande om förlängning av gemenskapens riktlinjer för undsättning och om-
strukturering av företag i svårigheter

(98/C 74/07)

(Text av betydelse för EES)

Kommissionen har beslutat att förlänga giltighetstiden för de nuvarande riktlinjerna för und-
sättning och omstrukturering av företag i svårigheterØ(Î) tills dess att nya riktlinjer offentliggörs
eller i varje fall under en period som inte överskrider ett år från den dag då detta meddelande
offentliggörs i Europeiska gemenskapernas officiella tidning.

(Î)ÙOffentliggjorda i EGT C 368, 23.12.1994, s. 12, kompletterade av reglerna för jordbruk och fiske, EGT
C 283, 19.9.1997, s. 2.
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Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende nr IV/M.1138 – Royal Bank of Canada/Bank of Montreal)

(98/C 74/08)

(Text av betydelse för EES)

1.ÚÙKommissionen mottog den 27 februari 1998 en anmälan om en föreslagen koncentration
enligt artikel 4 i rådets förordning (EEG) nr 4064/89Ø(Î) genom vilken Royal Bank of Canada
och Bank of Montreal ingår en fusion, på det sätt som avses i artikel 3.1 a i förordningen,
genom att som likvärdiga parter överföra sina respektive verksamheter till ett nyskapat företag,
’’Amalgamated Bank’’.

2.ÚÙDe berörda företagen är verksamma inom banksektorn och annan finansiell verksamhet.

3.ÚÙKommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda kon-
centrationen kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det
slutliga beslutet på denna punkt fattas senare.

4.ÚÙKommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på
den föreslagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhands-
anmälan har offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr [32-2] 296Ø43Ø01, 296Ø72Ø44)
eller per post med referensnummer IV/M.1138 – Royal Bank of Canada/Bank of Montreal till
följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens (GD IV)
Direktorat B – Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel

(Î)ÙEGT L 395, 30.12.1989, s. 1. Rättelse i EGT L 257, 21.9.1990, s. 13.
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